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PR_COD_1am

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
мнозинство от подадените гласове

**I Процедура на сътрудничество (първо четене) 
мнозинство от подадените гласове

**II Процедура на сътрудничество (второ четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 
позиция
мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 
или изменение на общата позиция

*** Одобрение
мнозинство от всички членове на Парламента, освен в 
случаите по членове 105, 107, 161 и 300 от Договора за ЕО и 
член 7 от Договора за ЕС

***I Процедура на съвместно вземане на решение (първо четене) 
мнозинство от подадените гласове

***II Процедура на съвместно вземане на решение (второ четене) 
мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 
позиция 
мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 
или изменение на общата позиция

***III Процедура на съвместно вземане на решение (трето четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на 
съвместния проект

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено 
от Комисията.)

Изменения на законодателен текст

Измененията, внесени от Парламента, се обозначават в получер курсив. 
В случай на акт за изменение, дословно възпроизведените части от 
съществуваща разпоредба, която Парламентът желае да измени, а 
Комисията не е променила, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални 
заличавания, които засягат такива пасажи, се обозначават по следния 
начин:[...]. Отбелязването в курсив е предназначено за съответните 
специализирани отдели и се отнася до частите от законодателния текст, 
за които е предложено изменение с цел изготвяне на окончателния 
текст (например очевидно грешни или липсващи части в дадена езикова 
версия). Поправките от този вид подлежат на съгласуване между 
съответните служби.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
установяване на здравни правила относно странични животински продукти, 
непредназначени за консумация от човека (Регламент за страничните животински 
продукти)
(COM(2008)0345 – C6-0220/2008 – 2008/0110(COD))

(Процедура на съвместно вземане на решение: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (СOM(2008)0345),

– като взе предвид член 251, параграф 2 и член 152, параграф 4, буква б) от Договора 
за ЕО, съгласно които предложението е внесено от Комисията (C6-0220/2008),

– като взе предвид член 51 от своя правилник,

– като взе предвид доклада на комисията по околна среда, обществено здраве и 
безопасност на храните и становището на комисията по земеделие и развитие на 
селските райони (A6-0000/2009),

1. одобрява предложението на Комисията във вида, в който е изменено;

2. призовава Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 
съществени изменения в предложението или да го замени с друг текст;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията.

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Страничните животински продукти 
се получават главно по време на клането 
на животни за консумация от човека, 
при унищожаването на умрели животни 
и при провеждането на мерки за борба с 
болестите. Независимо от произхода си 
те представляват потенциален риск за 
здравето на животните, за общественото 

(2) Страничните животински продукти 
се получават главно по време на клането 
на животни за консумация от човека, 
при производството на хранителни 
продукти от животински произход, 
като напр. млечни продукти, при 
унищожаването на умрели животни и 
при провеждането на мерки за борба с 
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здраве и за околната среда. Този риск 
трябва да бъде адекватно овладян или 
посредством придвижването на подобни 
продукти към безопасни начини за 
унищожаването им, или посредством 
използването им за различни цели, при 
условие че се изпълняват строги 
условия, които свеждат до минимум 
свързаните с това рискове за здравето.

болестите. Независимо от произхода си 
те представляват потенциален риск за 
здравето на животните, за общественото 
здраве и за околната среда. Този риск 
трябва да бъде адекватно овладян или 
посредством придвижването на подобни 
продукти към безопасни начини за 
унищожаването им, или посредством 
използването им за различни цели, при 
условие че се изпълняват строги 
условия, които свеждат до минимум 
свързаните с това рискове за здравето.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Освен това с цел предотвратяване 
на възникващите от диви животни 
рискове, към труповете на такива 
животни или частите от тях, за които 
има подозрения, че са заразени с 
трансмисивна болест, следва да се 
прилагат правилата, установени в 
настоящия регламент. Това включване 
следва да не предполага задължение за 
събиране и унищожаване на труповете 
на диви животни, които са умрели или 
са били отстреляни в своето естествено 
местообитание. Ако се спазва добрата 
ловна практика, червата и другите 
части от труповете на дивеч могат 
безопасно да се унищожат на място. 
Към странични животински продукти от 
отстрелян дивеч разпоредбите на 
настоящия регламент следва да се 
прилагат само дотолкова, доколкото 
законодателството за хигиена на 
храните се прилага към пускането на 
пазара на такъв дивеч и предполага 
извършването на операции от страна на 
обекти за обработка на дивеч.

(13) Освен това с цел предотвратяване 
на възникващите от диви животни 
рискове, към труповете на такива 
животни или частите от тях, за които 
има подозрения, че са заразени с 
трансмисивна болест, следва да се 
прилагат правилата, установени в 
настоящия регламент. Това включване 
следва да не предполага задължение за 
събиране и унищожаване на труповете 
на диви животни, които са умрели или 
са били отстреляни в своето естествено 
местообитание. Ако се спазват 
изискванията на ловното 
законодателство, червата и другите 
части от труповете на дивеч могат 
безопасно да се унищожат на място. 
Към странични животински продукти от 
отстрелян дивеч разпоредбите на 
настоящия регламент следва да се 
прилагат само дотолкова, доколкото 
законодателството за хигиена на 
храните се прилага към пускането на 
пазара на такъв дивеч и предполага 
извършването на операции от страна на 
обекти за обработка на дивеч.
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Обосновка

„Добрата ловна практика” е неопределено правно понятие, което в този му вид не 
съществува в ловното законодателство и поради това може да доведе до правна 
несигурност и различия. Тъй като упражняването на лов зависи от изискванията на 
ловното законодателство на съответната държава-членка, целесъобразно е да се 
избере тази ясна дефиниция.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) Операциите със странични 
животински продукти, които водят до 
значителна степен на риск за 
общественото здраве и здравето на 
животните, следва да се извършват само 
в обекти, одобрени предварително за 
такива операции от компетентния орган. 
Това условие следва да се прилага по-
специално към екарисажните 
предприятия и другите предприятия, 
боравещи с и преработващи 
необработени странични животински 
продукти. Следва да се разреши 
странични животински продукти от 
различни категории да бъдат 
обработвани в един и същ обект, при 
условие че не се допуска кръстосано 
заразяване. Следва да се разреши също 
така условията да бъдат изменени, ако 
материалът за унищожаване и 
обработване е в следствие на мащабна 
поява на болест, при условие че се 
гарантира, че временното използване 
при така изменени условия не води до 
разпространяването на рискове от 
болести.

(21) Операциите със странични 
животински продукти, които водят до 
значителна степен на риск за 
общественото здраве и здравето на 
животните, следва да се извършват само 
в обекти, одобрени предварително от 
компетентния орган. Това условие 
следва да се прилага по-специално към 
предприятията за преработка на 
странични животински продукти и 
другите предприятия, боравещи с и 
преработващи необработени странични 
животински продукти. Следва да се 
разреши странични животински 
продукти от различни категории да 
бъдат обработвани в един и същ обект, 
при условие че не се допуска 
кръстосано заразяване. Следва да се 
разреши също така условията да бъдат 
изменени, ако материалът за 
унищожаване и обработване е в 
следствие на мащабна поява на болест, 
при условие че се гарантира, че 
временното използване при така 
изменени условия не води до 
разпространяването на рискове от 
болести.
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Обосновка

Понятието „екарисажно предприятие” вече не се използва. Понятието „предприятие 
за преработка на странични животински продукти” (ПСЖП) междувременно беше 
еднозначно дефинирано и се наложи като такова.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) Страничните животински продукти 
следва да бъдат класифицирани в три 
категории, които отразяват степента на 
риск, която те представляват за 
общественото здраве и здравето на 
животните въз основа на оценки на 
риска. Материалът с висока степен на 
риск следва да бъде използван 
единствено за цели извън хранителната 
верига на животните, а приложението на 
материал с по-ниска степен на риск 
следва да се разрешава при условия на 
осигурена безопасност.

(25) Страничните животински продукти 
следва да бъдат класифицирани в три 
категории, които отразяват степента на 
риск, която те представляват за 
общественото здраве и здравето на 
животните въз основа на оценки на 
риска. Материалът с висока степен на 
риск следва да бъде използван 
единствено за цели извън хранителната 
верига на животните, а приложението на 
материал с по-ниска степен на риск 
следва да се разрешава при условия на 
осигурена безопасност. По-специално 
следва да се полагат всички възможни 
усилия за насърчаване на 
използването на страничните 
животински продукти като 
източник на биоенергия.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) Не е необходимо да се унищожават 
оборският тор и съдържанието на 
храносмилателния тракт, при условие че 
чрез подходяща обработка се гарантира, 
че при полагането им върху земята не се 
предават болести. Странични продукти 
от животни, умрели в стопанството, и от 

(29) Не е необходимо да се унищожават 
оборският тор и съдържанието на 
храносмилателния тракт, при условие че 
чрез подходяща обработка се гарантира, 
че при полагането им върху земята не се 
предават болести. Странични продукти 
от животни, умрели в стопанството, и от 
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животни, избити с цел ликвидиране на 
болести, различни от ТСЕ, следва да не 
се използват в хранителната верига на 
животните. Това ограничение следва да 
се прилага и за вносни странични 
животински продукти, допуснати в 
Общността, въпреки че при проверка на 
граничен пункт на Общността са 
показали несъответствие със 
законодателството на Общността, както 
и към продукти, които при проверките, 
проведени в Общността, са показали, че 
не отговарят на приложимите 
изисквания.

животни, избити с цел ликвидиране на 
болести, следва да не се използват в 
хранителната верига на животните. Това 
ограничение следва да се прилага и за 
вносни странични животински 
продукти, допуснати в Общността, 
въпреки че при проверка на граничен 
пункт на Общността са показали 
несъответствие със законодателството 
на Общността, както и към продукти, 
които при проверките, проведени в 
Общността, са показали, че не отговарят 
на приложимите изисквания.

Обосновка

Тук споменаването на ТСЕ създава неяснота. Страничните продукти от животни, 
заболели от ТСЕ, попадат в приложното поле на Регламент (EО) № 999/2001. 

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 34

Текст, предложен от Комисията Изменение

(34) Унищожаването на страничните 
животински продукти и производните 
им продукти трябва да става в 
съответствие с екологичното 
законодателство по отношение на 
депонирането и изгарянето на 
отпадъците. С цел постигане на 
последователност, изгарянето следва да 
става в съответствие с Директива 
2000/76/EО на Европейския парламент и 
на Съвета от 4 декември 2000 г. относно 
изгарянето на отпадъците. Съвместното 
изгаряне на отпадъци, било то като 
операция по оползотворяване или 
унищожаване, подлежи на условия по 
отношение на одобряването и 
дейността, които са сходни с тези при 
изгарянето на отпадъци, по-специално 
що се отнася до пределните стойности 
за емисиите във въздуха, изпускането на 

(34) Унищожаването на страничните 
животински продукти и производните 
им продукти трябва да става в 
съответствие с екологичното 
законодателство по отношение на 
депонирането и изгарянето на 
отпадъците. С цел постигане на 
последователност, изгарянето следва да 
става в съответствие с Директива 
2000/76/EО на Европейския парламент и 
на Съвета от 4 декември 2000 г. относно 
изгарянето на отпадъците. Съвместното 
изгаряне на отпадъци, било то като 
операция по оползотворяване или 
унищожаване, подлежи на условия по 
отношение на одобряването и 
дейността, които са сходни с тези при 
изгарянето на отпадъци, по-специално 
що се отнася до пределните стойности 
за емисиите във въздуха, изпускането на 
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отпадни води и остатъци, контрола и 
проследяването и изискванията за 
провеждане на измервания. 
Следователно прякото съвместното 
изгаряне без предварителна преработка 
на всички три категории материал 
следва да бъде разрешено.

отпадни води и остатъци, контрола и 
проследяването и изискванията за 
провеждане на измервания. 
Следователно прякото съвместно 
изгаряне без предварителна преработка 
на всички три категории материал 
следва да бъде разрешено. 

Обосновка

(Възстановява термина на NL за „операция по оползотворяване“, използван в 
директива за отпадъците 2008/98/ЕО.)

Изменение 7

Съображение 35

Текст, предложен от Комисията Изменение

(35) Приложението на странични 
животински продукти или производните 
им продукти като гориво в процеса на 
горене следва да бъде разрешено и не 
представлява операция по унищожаване 
на отпадъци. Това приложение обаче 
следва да се осъществява при условия, 
които гарантират защитата на 
общественото здраве и здравето на 
животните, както и съответните 
екологични норми.

(35) Приложението на странични 
животински продукти или производните 
им продукти като гориво в процеса на 
горене или като източник на 
биоенергия следва да бъде разрешено и 
не представлява операция по 
унищожаване на отпадъци. Това 
приложение обаче следва да се 
осъществява при условия, които 
гарантират защитата на общественото 
здраве и здравето на животните, както и 
съответните екологични норми.

Изменение 8

Съображение 41

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41) С цел гарантиране защитата на 
хранителната верига на хората и 
животните е целесъобразно да бъдат 
уточнени изискванията, приложими към 
пускането на пазара на странични 

(41) С цел гарантиране защитата на 
хранителната верига на хората и 
животните е целесъобразно да бъдат 
уточнени изискванията, приложими към 
пускането на пазара на странични 
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животински продукти и производните 
им продукти, предназначени за целите 
на храненето на животните, и на 
органични торове и подобрители на 
почвата. За целите на храненето на 
животните следва да се използва само 
материал от категория 3. Торовете, 
произведени на основата на странични 
животински продукти, могат да имат 
отражение върху безопасността на 
хранителната верига на хората и 
животните. Когато са произведени от 
протеинов материал, към тях следва 
да се добави компонент, например 
неорганично или несмилаемо 
вещество, с цел предотвратяване на 
прякото им приложение за хранене на 
животни.

животински продукти и производните 
им продукти, предназначени за целите 
на храненето на животните, и на 
органични торове и подобрители на 
почвата. За целите на храненето на 
животните следва да се използва само 
материал от категория 3. Торовете, 
произведени на основата на странични 
животински продукти, могат да имат 
отражение върху безопасността на 
хранителната верига на хората и 
животните. 

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 45

Текст, предложен от Комисията Изменение

(45) Регламент (ЕО) № 1774/2002 
допуска даването като храна на 
материал от категория 1 на застрашени 
видове лешоядни птици, живеещи в 
своите естествени местообитания. С цел 
да се осигури адекватен инструмент за 
запазването на тези видове, тази 
практика на хранене следва да остане 
разрешена съгласно настоящия 
регламент, в съответствие с условията, 
установени с цел предотвратяване 
разпространението на болести.

(45) Регламент (ЕО) № 1774/2002 
допуска даването като храна на 
материал от категория 1 на застрашени 
видове лешоядни птици, живеещи в 
своите естествени местообитания. С цел 
да се осигури адекватен инструмент за 
запазването на тези или на други 
застрашени или защитени видове, 
тази практика на хранене следва да 
остане разрешена съгласно настоящия 
регламент, в съответствие с условията, 
установени с цел предотвратяване 
разпространението на болести.

Обосновка

Създаването на бунищата следва да не се обвързва само с тяхното ползване от 
лешоядни птици. И други птици, които ядат точно мърша и са застрашени или 
защитени, като брадатия лешояд или скалния орел, също биха могли да се възползват 
от тях.
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Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 51

Текст, предложен от Комисията Изменение

(51) С цел контрол на евентуалните 
рискове може да се наложи изискване за 
стерилизация под налягане и 
допълнителни изисквания за 
транспорта. С цел гарантиране на 
проследяемост и сътрудничество 
между компетентните органи на 
държавите-членки, които контролират 
движението на материалите, за 
осигуряване на информация относно 
експедирането на всички материали от 
категория 1 и категория 2 и на 
производните им продукти от 
екарисажни предприятия и за 
обработени животински протеини от 
категория 3 следва да бъде използвана 
системата TRACES1, въведена с 
Решение 2004/292/ЕО на Комисията от 
30 март 2004 г. относно въвеждането на 
системата TRACES.

(51) С цел контрол на евентуалните 
рискове може да се наложи изискване за 
стерилизация под налягане и 
допълнителни изисквания за 
транспорта. С цел гарантиране на 
проследяемост и избягване на 
незаконно преетикетиране на месо и 
месни продукти, довело в миналото до 
скандали с развалено месо, следва да се 
засили сътрудничеството между 
компетентните органи на държавите-
членки, които контролират движението 
на материалите. Поради това за 
осигуряване на информация относно 
експедирането на всички материали от 
категория 1 и категория 2 и на 
производните им продукти от 
екарисажни предприятия и за 
обработени животински протеини от 
категория 3 следва да бъде използвана 
системата TRACES, въведена с Решение 
2004/292/ЕО на Комисията от 30 март 
2004 г. относно въвеждането на 
системата TRACES2.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 63

Текст, предложен от Комисията Изменение

(63) Съгласно Регламент (ЕО) 
№ 1774/2002 определени продукти, 
главно гуано, определени кожи, които 

(63) Съгласно Регламент (ЕО) 
№ 1774/2002 определени продукти, 
главно гуано, определени кожи, които 

1 ОВ L 94, 31.3.2004 г., стр. 63. Решение, последно изменено с Решение 2005/515/ЕО (ОВ L 187, 
19.7.2005 г., стр. 29).

2 ОВ L 94, 31.3.2004 г., стр. 63. Решение, последно изменено с Решение 2005/515/ЕО (ОВ L 187, 
19.7.2005 г., стр. 29).
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са подложени на специфични видове 
обработка като дъбене, и определени 
ловни трофеи са изключени от 
изискванията на същия регламент. 
Разпоредби за подобни изключения 
следва да бъдат предвидени в мерките 
по прилагането, например в случая на 
продуктите от преработка на мазнини. С 
цел обаче да се поддържа адекватно 
ниво на защита на хранителната 
верига на животните, от 
операторите, боравещи с материал 
от категория 1 и 2 за производството 
на храна за домашни любимци, следва 
да продължи да се изисква 
получаването на одобрение. 

са подложени на специфични видове 
обработка като дъбене, и определени 
ловни трофеи са изключени от 
изискванията на същия регламент. 
Разпоредби за подобни изключения 
следва да бъдат предвидени в мерките 
по прилагането, например в случая на 
продуктите от преработка на мазнини.  

Обосновка

Не трябва да съществува възможност за използване на суров материал от категории 
1 и 2 за производство на храна за домашни любимци. Бяха внесени съответните 
изменения в член 22, буква „д”, подточка ii и член 45, алинея 3.

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Настоящият регламент се прилага за 
странични животински продукти и 
производните им продукти 

1. Настоящият регламент се прилага за:

а) които съгласно законодателството на 
Общността не се допускат за 
консумация от човека; или

а) странични животински продукти 
и производните им продукти, които 
съгласно законодателството на 
Общността не се допускат за 
консумация от човека; или

б) които могат да бъдат предназначени 
за консумация от човека съгласно 
законодателството на Общността, но 
след взето от оператор решение са 
предназначени за цели, различни от 
консумация от човека.

б) продукти от животински 
произход, които могат да бъдат 
предназначени за консумация от човека 
съгласно законодателството на 
Общността, но след взето от оператор 
решение са предназначени за цели, 
различни от консумация от човека. Това 
решение не подлежи на промяна.
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Обосновка

Налице е смесване на дефиниции, страничните животински продукти вече са 
дефинирани в член 3 като продукти, които не се допускат за консумация от човека, 
само продуктите от животински произход могат да бъдат годни за консумация от 
човека (член 3 параграф 17). Предприятията не трябва да получават възможност 
отново да въвеждат в оборот продукти, които вече са били изключени като 
продукти, предназначени за консумация от човека.

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква а – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

(i) които не са обект на съмнения, че са 
заразени с болести, заразни за хората 
или за животните, с изключение на 
водни животни, доставени на сушата за 
търговски цели;

(i) които не са обект на съмнения, че са 
засегнати от болести, заразни за 
хората или за животните, с изключение 
на водни животни, доставени на сушата 
за търговски цели;

Обосновка

Предлага се терминът „засегнати“ с цел да се включи позоваване на заразяването с 
паразити.

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква а – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

(ii) при дивите сухоземни животни, 
които в съответствие с добрата ловна 
практика не се събират след убиването 
на животното; 

(ii) (при дивите сухоземни животни), 
които в съответствие с изискванията 
на ловното законодателство не се 
събират след убиването на животното; 

Обосновка

„Добрата ловна практика” е неопределено правно понятие, което в този му вид не 
съществува в ловното законодателство.
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Изменение 15

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) странични животински продукти от 
дивеч или от дивечово месо, посочени в 
член 1, параграф 3, буква д) от 
Регламент (ЕО) № 853/2004;

(Не се отнася за българския текст)

Обосновка

(Привежда термините на DE за „дивеч“ и „дивечово месо“ в съответствие с 
Регламент № 853/2004.) 

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква ба (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) сурова храна за домашни животни 
за употреба на място от животни, 
заклани в стопанството по произход, 
за употреба като храна единствено 
от земеделския производител и 
неговото семейство, в съответствие 
с националното законодателство;

Обосновка

Тези продукти следва да останат извън обхвата, както е в действащото 
законодателство. 

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) течно мляко, коластра и 
производните им продукти, които се 

г) мляко, продукти на млечна основа и 
коластра, които се получават, 
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получават, съхраняват, унищожават или 
използват в стопанството по произход;

съхраняват, унищожават или използват 
в стопанството по произход;

Обосновка

За изясняване и по-добра четивност на настоящия регламент. Избраната 
формулировка съответства на формулировката в член 20, буква „е”. Освен това е 
спорно какво следва да се разбира под понятието „течно мляко”.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква ж а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) продукти от преработка на 
мазнини, които са произведени от 
животински мазнини чрез хидролиза, 
осапуняване или хидриране, съгласно 
разпоредбите, установени в 
правилата за прилагане.

Обосновка

След хидролиза, осапуняване или хидриране продукти от преработка на животински 
мазнини непредставляват опасност за здравето на човека и животните. 

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква ж б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жб) странични животински 
продукти, предназначени за храна на 
отглеждани в домашни условия, 
непредназначени за консумация от 
хората месоядни или всеядни 
животни от диви видове, при условие, 
че се хранят със странични 
животински продукти, които 
отговарят на техния естествен 
хранителен спектър или са сходни с 
него, и в случай че това не са 
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странични животински продукти, 
при които се предполага повишен риск 
за ТСЕ.

Обосновка

Приложното поле на Регламент (ЕО) № 1774/2002 трябва да бъде ограничено по-
сериозно: например храненето на лъвове или мечки с цели говеда или антилопи или 
храненето на влечуги с мишки съответства на естествения хранителен спектър на 
тези животни и трябва да може да се осъществява без пречки. 

Възможностите за изключения, предвидени в член 27, параграф 2 от настоящото 
предложение, не са достатъчни, тъй като се предвиждат само изключения за хранене 
на животни в зоологически градини със съдържащи СРМ мъртви животни или части 
от животни, но не и на циркови животни.

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква ж в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жв) храна за домашни животни, 
произведена при същите хигиенни 
условия в регистрирани предприятия 
за хранителни продукти от суровини, 
годни за производство на хранителни 
продукти; 

Обосновка

От областта на приложение следва да бъде изключена храната за домашни животни, 
произведена при същите хигиенни условия в регистрирани предприятия за хранителни 
продукти от суровини, годни за производство на хранителни продукти. Съгласно 
законодателството за страничните продукти в тези предприятия не се изискват 
допълнителни разпоредби. Въпреки това одобрени предприятия за хранителни 
продукти, които имат големи продажби и радиус на действие, следва да подлежат на 
задължителна регистрация, както е предвидено в член 7, параграф 1, буква а), във 
връзка с член 32.
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Изменение 21

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква ж г (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жг) храна за домашни животни, 
произведена изключително от годни 
за консумация трупове на животни, с 
произход от магазини на дребно или 
от помещения, прилежащи към 
пунктове за продажба, в които 
нарязването, обработката и 
складирането се извършват 
единствено с цел пряка продажба на 
потребителите на място; 

Обосновка

В предложението липсва изключението от областта на приложение съгласно член 1, 
параграф 2, буква а) от Регламент (ЕО) № 1774/2002. То следва да бъде включено 
отново и да бъде разширено така, че да включва несурова храна за домашни животни.

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 3 – буква ж д (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 жд) крайни продукти от безопасната 
обработка на биогорива, получени от 
странични животински продукти.

Обосновка

Когато се използва лой като суровина за производство на биогориво, страничните 
продукти като глицерол и калиев сулфат може да бъдат считани за безопасни след 
процеса на преработка на мазнините в рафинерията. Използването им следва да бъде 
разрешено без допълнителни ограничения. 
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Изменение 23

Предложение за регламент
Член 3 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) „странични животински продукти“ 
означава цели трупове или части от 
трупове на умрели животни или 
продукти от животински произход, 
посочени в членове 11, 12 и 13, 
включително яйцеклетки, зародиши и 
сперма; 

(1) „странични животински продукти“ 
означава цели трупове или части от 
трупове на умрели животни или 
продукти от животински произход, 
посочени в членове 11, 12 и 13, които 
не са предназначени за консумация от 
човека, включително яйцеклетки, 
зародиши и сперма; 

Обосновка

При дефиницията на „странични животински продукти” трябва да се изясни, че 
регламентът включва само странични животински продукти по смисъла на член 2, 
параграф 1, които не са предназначени за консумация от човека. По този начин се 
прави връзка с дефиницията в предходния регламент и се изключват недоразуменията.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 3 – точка 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) „домашен любимец“ означава всяко 
животно, принадлежащо към 
животински вид, обичайно хранен и 
стопанисван от хората за цели, различни 
от селско стопанство, и посочен в 
приложение І към Регламент (ЕО) 
№ 998/2003; 

(5) „домашен любимец“ означава всяко 
животно, принадлежащо към 
животински вид, обичайно хранен и 
стопанисван, но не консумиран от 
хората за цели, различни от селско 
стопанство; 

Обосновка

С оглед постигане на последователност в законодателството на Общността, следва 
да бъдат приложени съществуващите определения. Избраното тук определение е 
взето от член 2, параграф 1, буква з) от предходния регламент, Регламент (ЕО) № 
1774/2002. Предложението на Комисията прави препратка към Регламент (ЕО) № 
998/2003, който съдържа неизчерпателен списък. Постоянните препратки към правни 
актове затрудняват четивността и разбираемостта на регламента и по този начин 
не отговарят на изискванията за добро законодателство.
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Изменение 25

Предложение за регламент
Член 3 – точка 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) „производител“ означава всяко 
лице, което произвежда странични 
животински продукти или техни 
производни продукти; 

заличава се

Обосновка

Дефиницията на „производител” следва да се заличи, тъй като понятието от една 
страна не се използва в рамките на този регламент, а от друга страна се покрива от 
дефиницията на понятието „оператор”. 

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 3 – точка 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) „стерилизация под налягане“ 
означава обработването на странични 
животински продукти след тяхното 
довеждане до размер на частиците 
под 50 mm до вътрешна температура 
над 133°C за не по-малко от 20 
минути без прекъсване при абсолютно 
налягане от минимум 3 bar;

(16) „стерилизация под налягане“ 
означава обработването на странични 
животински продукти при определени 
условия, включително под налягане, 
съобразно параметрите, установени в 
разпоредбите за приложение. Тези 
мерки, предназначени да изменят 
несъществени елементи на 
настоящия регламент, като го 
допълват, се приемат в 
съответствие с процедурата по 
регулиране с контрол, посочена в член 
48, параграф 4; 

Обосновка

Включването на технически детайли не съответства на систематиката на 
останалите дефиниции. Техническите детайли трябва да бъдат уредени в регламента 
за прилагане, за да може при необходимост от адаптиране да се извърши изменение в 
рамките на процедурата по комитология.



RR\772070BG.doc 21/113 PE418.148v02-00

BG

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 3 – точка 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) „продукти от животински 
произход“ означава продукти, 
получени от животни, и продукти, 
получени от такива продукти, 
включително и живи животни, 
когато са подготвени за такова 
приложение;

(17) „продукти от животински 
произход“ означава:

- храни от животински произход, 
включително мед и кръв;
- живи двучерупчести мекотели, 
живите бодлокожи, живите 
мантийни и живите морски 
коремоноги, предназначени за човешка 
консумация; и
- други животни, предназначени за 
предварителна обработка с оглед да 
бъдат доставени живи на крайния 
потребител;

Обосновка

В духа на доброто, последователно законодателство определението за „продукти от 
животински произход“, дадено в точка 8.1 от приложение І към Регламент (ЕО) № 
853/2004, следва да бъде приложено и тук, още повече поради това, че съоръженията, 
разрешени съгласно цитирания регламент, са освободени от задължението за 
одобрение съгласно новия регламент.

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 3 – точка 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) „отдалечен район“ означава район, 
в който животинската популация е 
толкова малка и който е толкова 

(23) „отдалечен район“ означава район, 
в който животинската популация е 
толкова малка и който е толкова 
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отдалечен от съоръженията за 
унищожаване, че мерките, нужни за 
уреждане на събирането и 
транспортирането на странични 
животински продукти, биха създали 
прекалено много затруднения в 
сравнение с унищожаването им на 
място;

отдалечен от предприятията или 
обектите за унищожаване, че мерките, 
нужни за уреждане на събирането и 
транспортирането на странични 
животински продукти, биха създали 
прекалено много затруднения в 
сравнение с унищожаването им на 
място;

Обосновка

С цел яснота и последователност на текста.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 3 – точка 25 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25а) „труп“ означава тялото на 
животно след клане и почистване;

Обосновка

Понятието „труп” се използва многократно, но липсва дефиниция за него. 
Настоящата дефиниция е взета от Регламент(EО) № 853/2004.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 3 – точка 25 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25б) „утайка от центрофуги и 
сепаратори“ означава материал, 
получен като страничен продукт от 
пречистването и/или отделянето на 
суровото мляко в обезмаслено мляко и 
сметана. 

Обосновка

Тази точка дава недвусмислено определение на новата буква ма), добавена в член 13 
(вж. по-долу).
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Изменение 31

Предложение за регламент
Член 3 – точка 25 в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25в) „изгаряне като гориво“ означава 
контролираното и бързо 
екзотермично окисляване на 
странични животински продукти 
или производните им продукти с цел 
генериране на полезна енергия в 
одобрен процес на горене.

Обосновка

This condition is not satisfied where a supplementary fossil fuel is needed to achieve the 
necessary exothermic conditions under normal operation; the use of a support fuel to achieve 
safe conditions during start-up and shutdown is allowed. This definition is in accordance with 
the definitions of 'Combustion plant' and 'Fuel' within the IPPC recast

In addition, the definitions within the IPPC recast of 'Waste incineration plant' and 'Waste 
Co-incineration plant', clearly differentiate between 'Fuel for combustion' and 'Waste (Co) 
Incineration'. It is desired to seek the same level of differentiation within the new ABPR. 

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 2 – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите-членки трябва да имат 
на своя територия адекватна 
инфраструктура, която гарантира, че 
страничните животински продукти се

1. Държавите-членки гарантират 
наличието на своя територия на 
адекватна инфраструктура, която 
гарантира, че страничните животински 
продукти се

Обосновка

Държавите-членки следва да гарантират спазването на действащите правила, но те 
не са задължени да осигурят на операторите ресурсите, необходими за 
съблюдаването на основния принцип „замърсителят плаща“. 
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Изменение 33

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) осигуряват система за събирането 
и унищожаването на странични 
животински продукти, която работи 
ефективно и която се следи 
непрестанно от компетентния орган;

а) гарантират непрекъснатото 
наблюдение от компетентния орган на 
изпълнението на мерките съгласно 
параграф 1;

Обосновка

Заличената част от текста представлява само повторение на параграф 1 и затова 
следва да се заличи в духа на доброто законодателство. Осигуряването на ефективно 
работеща система също произтича директно от параграф 1.

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) заделят адекватни ресурси за 
работата на тази система.

б) гарантират, че по отношение на 
животинските странични продукти 
съгласно член 11 и член 12, букви б) до 
з), са на разположение достатъчно 
ресурси за работата на посочената в 
параграф 1 инфраструктура.

Обосновка

Изискването държавите-членки да финансират система, обхващаща всички 
странични животински продукти е несъразмерно. Вместо това изискването следва да 
включва само материали, които са опасни за здравето на животните.
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Изменение 35

Предложение за регламент
Член 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 5 заличава се
Общи ограничения във връзка със 

здравето на животните
1. Без да се засяга разпоредбата на 
член 2, параграф 4, странични 
животински продукти и техни 
производни продукти не се 
експедират от стопанства, 
предприятия и зони, които подлежат 
на ограничения 
а) по силата на ветеринарното 
законодателство на Общността; или 
б) поради наличието на сериозна 
трансмисивна болест 
(i) изброена в приложение I към 
Директива 92/119/ЕИО; или
(ii) посочена в списък, установен от 
Комисията.
Мерките, посочени в буква б), 
подточка (ii), предназначени да 
изменят несъществени елементи на 
настоящия регламент като го 
допълват, се приемат в 
съответствие с процедурата по 
регулиране с контрол, посочена в член 
48, параграф 4.
2. Параграф 1 не се прилага в 
случаите, когато странични 
животински продукти или техни 
производни продукти се експедират 
при условия, приети от Комисията за 
предотвратяване разпространението 
на трансмисивни болести при хората 
или животните.
Тези мерки, предназначени да изменят 
несъществени елементи на 
настоящия регламент като го 
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допълват, се приемат в 
съответствие с процедурата по 
регулиране с контрол, посочена в член 
48, параграф 5.

Обосновка

Този член може да отпадне, тъй като в предписанията за борба с трансмисивните 
болести по животните, които в съществената си част се основават на 
законодателството на ЕС, е уредено подробно кои продукти могат да бъдат 
експедирани от подлежащите на ограничения зони. В този смисъл е достатъчна 
разпоредбата на член 2, параграф 4.

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 4 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 4a
Пускане на пазара на други производни 
продукти извън хранителната верига 

на животните
1. Операторите могат да пускат на 
пазара производни продукти, различни 
от посочените в член 2, параграф 3, 
при условие, че
а) тези продукти: 
(i) не са с целево приложение като 
фуражен материал за хранене на 
селскостопански животни или за 
наторяване на земи, от които ще се 
хранят такива животни; или
(ii) са предназначени за храна на 
животни с ценна кожа; и 
б) операторите гарантират 
контрола върху рисковете за здравето 
на хората и животните чрез:
(i) гарантиране на произхода съгласно 
член 42;
(ii) безопасна обработка в 
съответствие с член 43, когато 
безопасното получаване не гарантира 
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достатъчен контрол; или
(iii) проверка, чрез която да се 
установи, че продуктите се 
използват само за безопасни крайни 
приложения в съответствие с член 
44, когато безопасната обработка не 
гарантира достатъчен контрол.
2. Операторите могат също така без 
ограничения да пускат на пазара 
производните продукти, посочени в 
параграф 1, при условие че Комисията 
е определила крайна точка в 
производствената верига в 
съответствие с параграф 3, след 
която тези продукти вече не 
представляват значим риск за 
общественото здраве и здравето на 
животните.
3. Комисията може да приеме мерки 
по отношение на условията, с 
помощта на които да се установи 
крайна точка в производствената 
верига, след която за пускането на 
пазара вече не действат предписания 
относно здравето на животните или 
хигиената.

Обосновка

Страничните животински продукти могат да бъдат преработвани до степен, при 
която те не представляват риск за здравето на човека или на животните. Крайната 
точка е централна концепция в новия преработен регламент и ограничава 
определеното в раздел 1 от глава 1 приложно поле на регламента. По тази причина 
крайната точка следва да бъде описана още в този раздел, а не едва в член 41.

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) боравене със или производство на 
храна за домашни любимци, посочени в 
третата алинея на член 45.

е) боравене със или производство на 
храна за домашни любимци.
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Обосновка

It is not clear whether pet food factories must be registered or approved. See Articles 6(1)(f), 
7(1)(f) and 45 in conjunction with the law on feed safety. Across-the-board approval for all 
pet food manufacturing establishments is essential for uniformity in the sector, in order to 
forestall problems in connection with trade. Within the EU, for the purposes of issuing health 
certificates an establishment must be approved in the country in question, so that imports into 
the EU can be approved. The manufacture of pet food using materials in Categories 1 and 2 
should continue to be banned. See also Article 22(e).

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – буква е а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) превоз на странични животински 
продукти и техни производни 
продукти. 

Обосновка

При задължение за регистрация на оператори, които транспортират странични 
животински продукти, компетентният орган получава сведения за транспортните 
оператори, което дава възможност за тяхното наблюдение и евентуално 
предотвратяване на декларирането на странични животински продукти като 
хранителни продукти при транспорт. Виж също член 7, параграф 2.

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) дейности, попадащи в полето на 
одобрението или регистрацията на 
предприятия и обекти, одобрени или 
регистрирани в съответствие с:

а) дейности, попадащи в полето на 
одобрението на обекти, одобрени в 
съответствие с Регламент (ЕО) № 
853/2004;

(i) Регламент (ЕО) № 853/2004; или
(ii) Регламент (ЕО) № 183/2005;
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Обосновка

Посочването на „обекти“ в тази разпоредба не е последователно от системна гледна 
точка (съгласно Регламенти (ЕО) № 853/2004 и № 183/2005 се одобряват само 
предприятия, не обекти. Отхвърля се освобождаването от одобряване за обработка, 
съхранение и други видове манипулации на странични животински продукти в 
регистрираните съгласно Регламенти (ЕО) № 853/2004 или № 183/2005 или одобрени 
съгласно Регламент (ЕО) № 183/2005 предприятия, тъй като при тези предприятия 
преди започването на дейността не се извършва обстоен контрол и това води до 
пропуски в надзора.

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) предприятия за производство на 
биогаз и компост, в които странични 
животински продукти или 
производните им продукти биват 
превръщани в биогаз и компост в 
съответствие с параметрите, 
установени съгласно член 9, буква в);

заличава се

Обосновка

Общото освобождаване от задължение за одобрение на предприятия за производство 
на биогаз и компост, в които се преработват странични животински продукти или 
производните им продукти в съответствие с параметрите, установени съгласно член 
9, буква в), се отхвърля. В случай, че се преработват материали, създаващи опасност 
от епидемии по животните, като отпадъци от клане на животни, хранителни 
продукти или кухненски или хранителни отпадъци, се смята, че е необходимо да има 
задължение за одобрение, така че още преди пускането в експлоатация на 
съоръжението да се изключат възможните опасности. 

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) предприятия и обекти, към които се 
прилага раздел 2 на глава VІ, с 
изключение на предприятията, 

е) предприятия и обекти, към които се 
прилага раздел 2 на глава VІ, с 
изключение на обекти за производство 
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посочени в член 6, параграф 1, буква е). на храни за домашни любимци.

Обосновка

As in Article 6(1)(f): it is not clear whether pet food factories must be registered or approved. 
See Articles 6(1)(f), 7(1)(f) and 45 in conjunction with the law on feed safety. Across-the-
board approval for all pet food manufacturing establishments is essential for uniformity in the 
sector, in order to forestall problems in connection with trade. Within the EU, for the 
purposes of issuing health certificates an establishment must be approved in the country in 
question, so that imports into the EU can be approved. The manufacture of pet food using 
materials in Categories 1 and 2 should continue to be banned. See also Article 22(e).

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Предприятията и обектите, 
освободени от одобрение в съответствие 
с параграф 1, букви а), б) и в), се 
регистрират от компетентния орган 
след подаване на заявление от 
оператора.

2. Оператор, чиито предприятия или 
обекти са освободени от одобрение в 
съответствие с параграф 1, букви а), б) и 
в), преди започване на дейността 
уведомяват компетентния орган за 
съществуването на предприятията 
или обектите по изисквания от него 
начин, с цел регистрация.

Заявлението трябва да съдържа 
следната информация:

Операторът трябва да посочи за 
целта най-малко следната 
информация:

а) категорията на използваните 
странични животински продукт;

а) категорията на използваните 
странични животински продукт;

б) естество на извършваните дейности 
със странични животински продукти 
или производните им продукти като 
изходен материал, за които се подава 
заявлението.

б) естество на извършваните дейности 
със странични животински продукти 
или производните им продукти като 
изходен материал, за които се подава 
заявлението.

Обосновка

Определени предприятия, които не подлежат на задължителна регистрация съгласно 
регламента за странични животински продукти, преди започването на дейността си 
имат нужда от регистрация от компетентния орган съгласно член 32. От 
съображение 23 може да се направи заключение, че тази регистрация трябва да се 
извърши, съотв. е необходима. Във връзка с това във формулировката на 
задължението за регистрация следва да се избягва всякакво посочване на заявление и 
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да се включи задължение за обявяване. В противен случай член 31 (по-специално 
параграф 2) се обезсмисля. 

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 8 - заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Одобряване на предприятия Одобряване на обекти и предприятия

Обосновка

Тази разпоредба (одобряването на предприятия след посещения на място, условно 
одобрение) следва да се разшири така, че да включва и обекти. Формулировката 
следва да се уеднакви с успоредната разпоредба на член 31, параграф 2 от Регламент 
(ЕО) № 882/2004. Освен това следва да става ясно, че както с условното, така и с 
окончателното одобрение могат да бъдат свързани задължителни изисквания.

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1 – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Компетентният орган одобрява 
предприятието, при условие че заедно 
със заявлението операторът представи 
доказателства, че:

1. Компетентният орган одобрява 
обекта или предприятието, при условие 
че заедно със заявлението операторът 
представи доказателства, че:

Обосновка

Тази разпоредба (одобряването на предприятия след посещения на място, условно 
одобрение) следва да се разшири така, че да включва и обекти. Формулировката 
следва да се уеднакви с успоредната разпоредба на член 31, параграф 2 от Регламент 
(ЕО) № 882/2004. Освен това следва да става ясно, че както с условното, така и с 
окончателното одобрение могат да бъдат свързани задължителни изисквания.
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Изменение 45

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) предприятието борави със странични 
животински продукти и, ако това се 
изисква от настоящия регламент или от 
правила, приети в съответствие с него, с 
производните им продукти, в 
съответствие с хигиенните изисквания, 
установени в съответствие с член 9;

б) предприятието борави със странични 
животински продукти и, ако това се 
изисква от настоящия регламент или от 
правила, приети в съответствие с него, с 
производните им продукти, в 
съответствие с хигиенните изисквания, 
установени в съответствие с член 9 и 
приложение І към настоящия 
регламент;

Обосновка

Общите хигиенни изисквания не следва да бъдат включвани в разпоредбите по 
прилагането, които подлежат на процедура по комитология. Те са от такава 
важност, че вместо това следва да бъдат определени в основния текст на 
регламента.

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1 – буква г а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) в случай, че се складират или 
преработват странични животински 
продукти съгласно член 2, параграф 1, 
буква а), преработката на тези 
продукти е отделена трайно от 
преработката на продуктите, 
предназначени за консумация от 
човека, чрез организационни и 
строителни мерки, и се извършва 
обозначаване като хранителен 
продукт, съответно като страничен 
животински продукт; крайните 
продукти се складират в отделно 
помещение или в отделна 
инсталация, които са обозначени по 
съответния начин и за които 
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операторът гарантира, че крайните 
продукти не могат да попаднат в 
хранителната верига на човека;

Обосновка
В случай, че в едно и също предприятие се преработват странични животински 
продукти съгласно член 2, параграф 1, буква а) и хранителни продукти, 
предприятието за странични животински продукти следва да получи собствено 
одобрение и да разполага с отделни линии за преработка. Отделяне на помещенията 
не се изисква, когато преработката се извършва в напълно затворени съоръжения или 
уреди, които се използват изключително за преработка на странични животински 
продукти.

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Предприятието се одобрява само 
след посещение на място от 
компетентния орган.

2. Ако операторът подаде заявление 
за одобрение съгласно настоящия 
регламент, компетентният орган 
извършва посещение на място. 

Компетентният орган може да даде 
условно одобрение, ако има данни, че 
предприятието отговаря на всички 
изисквания, посочени в параграф 1, 
букви а) и б).

Същият издава одобрение на обекта 
или предприятието за съответните 
дейности, само ако операторът 
докаже, че изпълнява изискванията 
на настоящия регламент и 
притежава необходимата 
благонадеждност. 

Компетентният орган дава 
окончателно одобрение, ако при нова 
официална проверка на 
предприятието, извършена в срок от 
три месеца от даване на условното 
одобрение, има данни, че 
предприятието отговаря на другите 
приложими изисквания.

Компетентният орган може да 
издаде условно одобрение, ако бъде 
установено, че обектът или 
предприятието отговаря на всички 
изисквания по отношение на 
инфраструктурата и оборудването, 
предвидени в настоящия регламент. 
Същият дава окончателно одобрение 
само ако при нова официална проверка 
на обекта или предприятието, 
проведена в срок от три месеца от 
даване на условното одобрение, се 
установи, че обектът или 
предприятието отговаря на другите 
приложими изисквания от 



PE418.148v02-00 34/113 RR\772070BG.doc

BG

настоящия регламент. Ако е 
постигнат категоричен напредък, но 
обектът или предприятието все още 
не отговаря на всички приложими 
изисквания, компетентният орган 
може да удължи срока на условното 
одобрение. Продължителността на 
условното одобрение обаче не може да 
превишава общо шест месеца. 

Ако е постигнат категоричен 
напредък, но предприятието все още 
не отговаря на всички приложими 
изисквания, компетентният орган 
може да удължи срока на условното 
одобрение. Продължителността на 
условното одобрение обаче не може да 
превишава общо шест месеца.

В рамките на официалната проверка 
компетентният орган проверява 
одобрението на предприятието или 
обекта. Ако компетентният орган 
установи сериозни пропуски или 
трябва да спре повторно 
производството в предприятие или 
обект и операторът не е в състояние 
да предостави подходящи гаранции по 
отношение на бъдещото 
производство, той започва 
съответната процедура за отнемане 
на одобрението на предприятието 
или обекта. Компетентният орган 
може да прекрати временно 
одобрението на предприятие или 
обект, ако операторът може да даде 
гаранции, че ще отстрани 
пропуските в разумен срок.

Обосновка

Тази разпоредба (одобряването на предприятия след посещения на място, условно 
одобрение) следва да се разшири така, че да включва и обекти. Формулировката 
следва да се уеднакви с успоредната разпоредба на член 31, параграф 2 от Регламент 
(ЕО) № 882/2004. Освен това следва да става ясно, че както с условното, така и с 
окончателното одобрение могат да бъдат свързани задължителни изисквания.

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. За предприятията и обектите, 
които са били одобрени или 
регистрирани съгласно Регламент 
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(EО) 1774/2002, не се изисква ново 
одобрение или нова регистрация. 

Обосновка

Тази разпоредба служи за премахване на бюрокрацията, без това да е свързано с 
увеличаване на риска. Досега това се посочваше в член 51 (преходна мярка), но 
посочването му тук в рамките на одобряването е по-разбираемо. 

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 9 – буква г – точка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

(i) общи хигиенни изисквания, 
приложими в одобрените 
предприятия и обекти;

заличава се

Обосновка

Общите хигиенни изисквания не следва да бъдат включвани в разпоредбите по 
прилагането, които подлежат на процедура по комитология. Те са от такава 
важност, че вместо това следва да бъдат определени в основния текст на 
регламента. Предложени са съответни изменения в член 8, параграф 1, буква б.

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 11 – буква в 

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) продукти от животински произход, 
получени от животни, подложени на 
незаконосъобразно третиране, съгласно 
определението в член 1, параграф 2, 
буква г) от Директива 96/22/ЕО и член 
2, буква б) от Директива 96/23/ЕО; 

в) продукти от животински произход, 
получени от животни, подложени на 
третиране в нарушение на правните 
разпоредби съгласно определението в 
член 1, параграф 2, буква г) от 
Директива 96/22/ЕО или член 2, буква 
б) от Директива 96/23/ЕО; 
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Обосновка

В настоящия контекст изразът „незаконосъобразно” изглежда неподходящ. По 
логични причини между двете директиви се изисква „или”, в противен случай ще бъде 
необходимо третиране съгласно двете директиви.

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 11 – буква в

Текст, предложен от Комисията

д) кухненски отпадъци от превозни 
средства, работещи по международни 
линии;

(Не се отнася за българския текст)

Обосновка

(Възстановява формулировката на DE в Регламент (ЕО) № 1774/2002.)

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 12 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) продукти от животински произход, 
обявени за негодни за консумация от 
човека поради евентуалното наличие на 
физически остатъци в тях;

г) продукти от животински произход, 
обявени за негодни за консумация от 
човека поради евентуалното наличие на 
чужди тела в тях;

Обосновка

С цел яснота.

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 12 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) животни и част от животни, различни 
от посочените в членове 11 или 13, 

е) животни и част от животни, различни 
от посочените в членове 11 или 13, 
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умрели при обстоятелства, различни от 
клане с цел консумация от човека, или 
при дивеча, умрели при обстоятелства, 
различни от отстрел с цел консумация 
от човека, в това число и животни, 
избити с цел контрол на заболявания, и 
зародиши и ембриони на преживни 
животни и свине и умрели преди 
излюпването пилета; 

умрели при обстоятелства, различни от 
клане с цел консумация от човека, или, 
при дивеча, умрели при обстоятелства, 
различни от отстрел с цел консумация 
от човека, в това число и животни, 
избити с цел контрол на заболявания; 

Обосновка

Последната част следва да се оформи като отделна буква.

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 12 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еа) зародиши и ембриони на преживни 
животни и свине и умрели преди 
излюпването пилета;

Обосновка

В съответствие с изменението към буква е) в член 12, чиято последна част следва да 
бъде оформена като отделна буква.

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 13 – буква б – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) следните части, произхождащи или от 
животни, заклани в кланица и 
определени като годни за клане с цел 
консумация от човека след 
предкланична инспекция, или от дивеч, 
отстрелян с цел консумация от човека в 
съответствие със законодателството на 
Общността:

б) следните трупове или части, 
произхождащи или от животни, заклани 
в кланица и определени като годни за 
клане с цел консумация от човека след 
предкланична инспекция, или от 
птици и зайци, заклани в земеделско 
стопанство съгласно член 1, параграф 
3, буква г) от Регламент (ЕО) № 
853/2004, или от дивеч, отстрелян с цел 
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консумация от човека в съответствие 
със законодателството на Общността:

Обосновка

Такива животни също са годни за клане и за консумация от човека, поради което 
съответните странични животински продукти следва да се категоризират като 
материал от категория 3. За да се постигне съгласуваност с буква б, точка i), и на 
това място следва да се включи в текста изразът „трупове”.

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 13 – буква б – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

(ii) глави на домашни птици; (ii) глави на домашни птици, които не 
са предназначени за консумация от 
човека;

Обосновка

С допълнението се пояснява, че само се имат предвид само определени глави на 
домашни птици. Не трябва да се забравя също така, че в ЕС някои пилета се 
продават с глави.

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 13 – буква б – точка iii

Текст, предложен от Комисията Изменение

(iii) обработени и необработени кожи, 
включително изрезки и парчета от тях;

(iii) обработени и необработени кожи, 
включително изрезки и парчета от тях, 
които не са предназначени за 
производство на желатин или други 
хранителни продукти за консумация 
от човека;

Обосновка

Правилата за хигиената на храните са установени в Регламент (ЕС) № 853/2004. 
Следва да се поясни, че желатинът (за консумация от човека) не се произвежда от 
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материал от категория 3. В миналото това недоразумение доведе до големи 
проблеми.

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 13 – буква в – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) кръв от животни, които не проявяват 
признаци на заболявания, преносими 
чрез кръвта за хората или животните, 
добита от:

в) кръв от животни, които не проявяват 
признаци на заболявания, преносими по 
кръвен път за хората или животните, 
добита от:

Обосновка

Формулировката, според която няма признаци на преносими „чрез кръвта” 
заболявания за хората или животните, внушава, че е правено кръвно изследване. Тук 
обаче се има предвид предкланична инспекция на животни, предвидени за клане.

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 13 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) странични животински продукти, 
получени при производството на 
продукти, предназначени за консумация 
от човека, включително кости и пръжки 
без мазнини; 

г) странични животински продукти, 
получени при производството на 
продукти, предназначени за консумация 
от човека, включително странични 
животински продукти, получени при 
търговия на дребно и търговия на 
едро, включително кости и пръжки без 
мазнини, 

Обосновка

Отпадъците от търговията на дребно и търговията на едро носят риск, подобен на 
този при кухненските и хранителните отпадъци, поради което трябва да бъдат 
изрично дефинирани като материал от категория 3.   
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Изменение 60

Предложение за регламент
Член 13 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) продукти от животински произход, 
различни от кухненски отпадъци, които 
след пускането им на пазара с цел 
консумация от човека или хранене на 
животни, вече не са предназначени за 
такава консумация или такова хранене 
на животни поради търговски причини 
или поради производствени проблеми 
или опаковъчни или други дефекти, от 
които не произтича риск за 
общественото здраве и здравето на 
животните; 

д) продукти от животински произход, 
различни от кухненски отпадъци, от 
които не произтича риск за 
общественото здраве и здравето на 
животните и които след пускането им 
на пазара с цел консумация от човека 
или хранене на животни, вече не са 
предназначени за такава консумация 
или такова хранене на животни поради 
търговски причини или поради 
производствени проблеми или 
опаковъчни или други дефекти; 

Обосновка

Смяна на мястото на изречението „от които не произтича риск за общественото 
здраве и здравето на животните”, за да стане ясно, че то се отнася за кухненските 
отпадъци.

Изменение 61

Предложение за регламент
Член 13 – буква з

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) пресни странични продукти от водни 
животни, произхождащи от 
предприятия или обекти, произвеждащи 
продукти за консумация от човека; 

з) странични продукти от водни 
животни, произхождащи от 
предприятия или обекти, произвеждащи 
продукти за консумация от човека; 

Обосновка

Думата „пресни” трябва да се заличи. Не е ясно защо тук да не се включват 
странични продукти от водни животни, които не са пресни. Освен това понятието 
„пресни” е предмет на широко тълкуване и към него не могат да се приложат 
обективни критерии.
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Изменение 62

Предложение за регламент
Член 13 – буква й

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) сухоземни безгръбначни, различни от 
видове, които са патогенни за хората 
или животните;

й) водни и сухоземни безгръбначни, 
различни от видове, които са патогенни 
за хората или животните;

Обосновка

Водната фауна и нейните странични продукти обхваща и други водни животни, 
различни от посочените, в частност безгръбначни в различни жизнени стадии като 
ларви на насекоми и червеи, които се използват например за производство на храна за 
домашни любимци.

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 13 – буква л

Текст, предложен от Комисията Изменение

л) обработени и необработени кожи, 
копита, пера, вълна, рога, косми и 
козина от умрели животни, различни от 
посочените в буква в), които не са 
показали признаци на болест, която се 
предава чрез този продукт на човека или 
животните;

л) обработени и необработени кожи, 
копита, пера, вълна, рога, косми и 
козина от умрели животни, различни от 
посочените в буква б), които не са 
показали признаци на болест, която се 
предава чрез този продукт на човека или 
животните;

Обосновка

Тук очевидно се има предвид препратка към буква б), а не към буква в).

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 13 – буква м а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ма) утайка от центрофуги и 
сепаратори от преработка на мляко 
след термична обработка съгласно 
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приложение VІІІ, глава І, буква З 
(метод 8)

Обосновка

Съгласно мотивите на Комисията - съображение 36 - следва да бъде предвидено, 
материалите, подложени на методи за детоксикация по смисъла на Директива 
2002/32/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 май 2002 г. относно 
нежеланите вещества в храните за животни , да могат също да бъдат използвани за 
хранене на животни.  След извършването на описания по-долу в този документ процес 
съгласно приложение VІІІ, глава І, буква З (метод 8) утайката от центрофуги и 
сепаратори следва да се третира като детоксикирана по смисъла на съображение 36. 

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Операторите гарантират, че по 
време на транспортирането им 
страничните животински продукти и 
производните им продукти се 
придружават от търговски документ, а 
когато това се изисква от настоящия 
регламент или от мярка, приета в 
съответствие с параграф 5, и от здравен 
сертификат. 

2. Субект, който превозва странични 
животински продукти и производни на 
тях продукти, гарантира, че те се 
придружават от търговски документ, а 
когато това се изисква от настоящия 
регламент или от мярка, приета в 
съответствие с параграф 5, и от здравен 
сертификат. 

Обосновка

Трябва да бъде изяснено кой отговаря за това, страничните животински продукти и 
производните им продукти да се придружават от търговски документ, за да се 
създаде възможност за прилагане на тази разпоредба и за санкциониране на 
нарушенията.  Отговорността за това трябва да се носи от превозвача.

Изменение 66

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 3 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Търговският документ, посочен в 
алинея първа, може да бъде изготвен 
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и в електронна форма. В този случай 
производителят, превозвачът и 
получателят на страничните 
животински продукти или 
производните им продукти също 
съхраняват документация с пълните 
изисквани данни в електронна форма. 
Тези данни трябва да са на 
разположение на компетентните 
органи по всяко време при поискване 
от тяхна страна. 

Обосновка

Както е в случая със сега действащия регламент (ЕО) № 1774/2002, липсват 
разпоредби за търговски документ в електронна форма.  За улесняване на търговията 
следва да бъдат включени такива разпоредби.  

Изменение 67

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всички лица, които експедират, 
транспортират или получават странични 
животински продукти или производните 
им продукти, водят документация за 
пратките и отнасящите се към тях 
търговски документи или здравни 
сертификати.

1. Всички оператори, които 
експедират, транспортират или 
получават странични животински 
продукти или производните им 
продукти, водят документация за 
пратките.  В случай че съдържанието 
на документацията е включено в тези 
търговски документи или здравни 
сертификати, не е необходима друга 
документация.

Обосновка

Тук трябва да се използва терминът „оператор“, тъй като понятието „лице” не е 
дефинирано в член 2, а в член 2, параграф 12 е дефинирано понятието „оператор”.  
Воденето на документация относно търговските документи не следва да бъде 
задължително.  В случай, че съдържанието на документацията е включено в 
търговските документи, не е необходимо да се предвиждат задължения за водене на 
друга документация. 
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Изменение 68

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Предприятията, преработващи 
странични животински продукти, 
предприятията за превръщане на 
странични животински продукти в 
биогаз и компост и предприятията, 
боравещи с повече от една категория 
странични животински продукти, 
разработват процедурата, посочена в 
параграф 1 в съответствие с 
принципите на анализа на риска и 
контрола на критичните точки 
(HACCP). 

3. Предприятията, преработващи 
странични животински продукти, 
предприятията за превръщане на 
странични животински продукти в 
биогаз и компост и предприятията, 
боравещи с повече от една категория 
странични животински продукти, 
разработват една или повече процедури, 
които съгласно параграф 1 отговарят 
на принципите на анализа на риска и 
контрола на критичните точки 
(HACCP). 

Операторите на такива предприятия са 
длъжни по-специално:

Операторите на такива предприятия са 
длъжни по-специално:

а) да идентифицират и контролират 
критичните точки в предприятията;

а) да идентифицират опасностите, 
които трябва да се предотвратят, 
отстранят или редуцират до 
приемливи нива;

б) да установят и приложат методи 
за следене и проверка на критичните 
точки; 

б) да идентифицират критичните 
контролни точки на етапа или 
етапите, на който или които 
контролът е от съществена 
необходимост, за да се предотврати, 
отстрани или да се редуцира до 
приемливи нива определена опасност;

в) когато продуктът, получен след 
преработката, не се унищожава 
пряко на същото място чрез изгаряне, 
съвместно изгаряне, горене или друг 
алтернативен метод на 
унищожаване, разрешен съгласно член 
22, буква а), да вземат 
представителни проби с цел проверка 
на съответствието:

в) да установят критични граници в 
критичните контролни точки, 
разграничаващи приемливостта от 
неприемливостта за 
предотвратяването, 
отстраняването или редуцирането 
на идентифицираните опасности;

(i) на всяка преработена партида със 
стандартите, заложени в мерки, 
приети в съответствие с параграф 6 
от настоящия член, по-специално що 
се отнася до методите на преработка 
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и микробиологичната безопасност на 
крайния продукт,
(ii) с максимално допустимите нива 
на физични и химични остатъци, 
установени от законодателството на 
Общността; 
г) да водят документация за 
резултатите от съответно 
проверките и изследванията, 
посочени в букви б) и в), която да 
съхраняват в продължение на 
минимум две години за представяне на 
компетентните органи;

г) да установят и изпълняват 
ефективни процедури на наблюдение и 
контрол на критичните точки;

га) да установят коригиращи 
действия, когато наблюдението 
показва, че дадена критична 
контролна точка не е под контрол;
гб) да установят процедури, които 
следва да се провеждат редовно, за 
проверка на това, дали мерките, 
описани в букви а) - д) действат 
ефективно; и
гв) да създадат документи и записи, 
съизмерими с характера и размера на 
предприятието за храни, за да се 
покаже ефективното прилагане на 
описаните в букви a) - д) мерки. При 
всяко изменение в продукта, процеса 
или етапа операторите на 
предприятия за храни преразглеждат 
процедурата и правят необходимите 
промени в нея.

д) да въведат система, гарантираща 
проследяемостта на всяка експедирана 
партида.

д) да установят система, гарантираща 
проследяемостта на всяка експедирана 
партида.

Обосновка

За по-голяма яснота и приложимост тук е използвана формулировката от Регламент 
(EО) № 852/2004.
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Изменение 69

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) хранене на сухоземни животни от 
даден вид с преработени животински 
протеини, добити от трупове или части 
от трупове на животни от същия вид; 

а) хранене на сухоземни животни от 
даден вид, с изключение на животни с 
ценна кожа, с преработени животински 
протеини, добити от трупове или части 
от трупове на животни от същия вид; 

Обосновка

При храненето на животни с ценна кожа с преработени животински протеини в 
съответствие с член 18, параграф а, буква а и използването за паша на площи, 
третирани с органични торове, респ. използването за хранене на окосена растителна 
маса от такива площи, става дума за основни разпоредби от регламента. Те не би 
трябвало да се включват в разпоредбите за прилагане съгласно член 18, параграф 2. 
Поради това член 18, параграф 2 следва да бъде съответно изменен.

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) хранене на селскостопански животни 
с растителна маса, директно чрез паша 
или чрез окосена растителна маса от 
земя, на която са полагани органични 
торове или подобрители на почвата, 
различни от оборски тор;

в) хранене на селскостопански животни 
с растителна маса, директно чрез паша 
или чрез окосена растителна маса от 
земя, на която са полагани органични 
торове или подобрители на почвата, 
различни от оборски тор, освен ако 
окосяването на растителната маса 
или използването на площите за 
паша се извърши след период на 
изчакване, чрез който да се гарантира 
достатъчен контрол върху риска за 
здравето на човека и животните и 
чиято продължителност е най-малко 
21 дни;
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Обосновка

Трябва да се даде възможност за използване на висококачествен оборски тор и 
висококачествени органични торове за селскостопански площи с цел устойчиво 
използване на ресурсите. В действащата към настоящия момент директива се 
посочва период от 21 дни. Тъй като ефектът от този период на изчакване може да 
зависи от атмосферните условия, трябва да се установи период на изчакване 
съобразно риска, като той не бива да е по-малък от 21 дни. Виж също мотивите към 
член 18, параграф 2.

Изменение 71

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) хранене на риба, отглеждана в 
развъдници, с преработени 
животински протеини, добити от 
трупове или части от трупове на 
отглеждана в развъдници риба от 
същия вид.

заличава се

Обосновка

Не е ясно какво се разбира под понятието „риба, отглеждана в развъдници”. Също 
така не съществува техническа база за забрана за хранене на риба с рибно брашно, 
получено от отпадъци от риба от същия вид. На практика това правило би 
означавало да се изисква от предприятията за производство на рибно брашно да 
сортират рибата и да приготвят отделни рибни брашна за всеки от видовете. Това 
не е реалистично. И накрая, това правило би поставило ограничения за един важен 
източник на протеини, който допринася, поне в малка степен, за намаляването на 
проблема с извличане на рибно брашно от океана.

Изменение 72

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. С цел гарантиране на еднообразното 
прилагане на забраните, предвидени в 
параграф 1, Комисията може да 
установява правила по прилагането и 

2. С цел гарантиране на еднообразното 
прилагане на забраните, предвидени в 
параграф 1, Комисията може да 
установява правила по прилагането и 
прагови нива за храни за животни, 
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мерки, които допускат: под които нива случайно замърсяване 
с животински протеини съгласно 
параграф1, букви а) и г), което не 
може да бъде избегнато технически с 
подходящи средства, следва да се 
разглежда като несъществено.

а) хранене на животни с ценна кожа с 
преработени животински протеини, 
добити от трупове или части от 
трупове на животни от същия вид, 
чрез дерогация от параграф 1, буква 
а); и
б) хранене на селскостопански 
животни с растителна маса от земя, 
на която са полагани органични 
торове или подобрители на почвата, 
при условие че пашата или 
коситбата се провежда след като е 
изминал изчаквателен период, който 
гарантира адекватен контрол на 
рисковете за общественото здраве и 
здравето на животните, чрез 
дерогация от параграф 1, буква в).
Тези мерки, предназначени да изменят 
несъществени елементи на настоящия 
регламент като го допълват, се приемат 
в съответствие с процедурата по 
регулиране с контрол, посочена в член 
48, параграф 4. 

Тези мерки, предназначени да изменят 
несъществени елементи на настоящия 
регламент като го допълват, се приемат 
в съответствие с процедурата по 
регулиране с контрол, посочена в член 
48, параграф 4. 

Обосновка

При храненето на животни с ценна кожа с преработени животински протеини в 
съответствие с член 18, параграф а, буква а и използването за паша на площи, 
третирани с органични торове, става дума за основни разпоредби от регламента. Те 
не би трябвало да се включват в разпоредбите за прилагане съгласно член 18, 
параграф 2. Техническите подробности по спазването на забраните и праговите 
стойности при замърсяването на храните за животни с животински протеини 
следва да се уреждат в разпоредбите по прилагането. 
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Изменение 73

Предложение за регламент
Член 18 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 18a
Унищожаване на страничните 

продукти
Материалите от категории 1, 2 и 3:
а) се унищожават като отпадъци в 
одобрено или регистрирано 
екарисажно предприятие:
(i) пряко, без предварителна 
преработка; или
(ii) след преработката им в одобрено 
предприятие, ако това се изисква от 
компетентния орган, чрез 
стерилизация под налягане и трайно 
маркиране на получения материал;
б) в случай че са отпадъци, се 
унищожават или оползотворяват в 
одобрено или регистрирано 
предприятие за съвместно изгаряне:
(i) пряко, без предварителна 
преработка; или
(ii) след преработката им в одобрено 
предприятие, ако това се изисква от 
компетентния орган, чрез 
стерилизация под налягане и трайно 
маркиране на получения материал;
в) се унищожават в регламентирано 
депо, след преработка чрез 
стерилизация под налягане в одобрено 
предприятие и трайно маркиране на 
получения материал;

Обосновка

За да се избегне повтарянето на крайните приложения на страничните продукти, 
които са идентични за всички категории, се включва нов член, в който се разглеждат 
всички възможности за унищожаване по отношение на всички категории странични 
продукти.
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Изменение 74

Предложение за регламент
Член 19 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) в случай на материали от 
категория 1, посочени в член 11, буква 
в), подложени на процес на 
детоксификация в съответствие с 
член 8, параграф 2 от Директива 
2002/32/ЕО и употребявани в 
съответствие с член 21, букви в), г) и 
д);

заличава се

Обосновка

Като резултат от този член материал от категория 1 може да се използва като 
суровина за храни за животни. Следва да се запази положението, при което съгласно 
настоящия регламент само определени материали от категория 1 могат да бъдат 
преработвани за производство на храна за животни.

Изменение 75

Предложение за регламент
Член 20 – буква д – точка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

(ii) в случай на оборски тор, съдържание 
на храносмилателния тракт, отделено 
от храносмилателния тракт, мляко, 
продукти на основата на млякото и 
коластра, за които компетентният орган 
счита, че не представляват никакви 
сериозни рискове за разпространение на 
тежки трансмисивни болести, със или 
без предварителна преработка;

(ii) в случай на оборски тор, съдържание 
на храносмилателния тракт, мляко, 
продукти на основата на млякото и 
коластра, както и яйца и яйчни 
продукти, за които компетентният 
орган счита, че не представляват 
никакви сериозни рискове за 
разпространение на тежки 
трансмисивни болести, със или без 
предварителна преработка;

Обосновка

Фактът, че съдържание на храносмилателния тракт се използва в предприятия за 
производство на биогаз и компост, не следва да задължава операторите да 
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извършват скъпоструващо и ненужно предварително отделяне. Отделен и изчистен, 
храносмилателният тракт следва да се класифицира като материал от категория 3. 
В допълнение се предлага яйцата и яйчните продукти да се третират на същата 
основа, както млякото и непреработените продукти, за целите на разрешените 
видове употреба. 

Изменение 76

Предложение за регламент
Член 21 – буква в – точка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

(i) материал за фураж за 
селскостопански животни или за 
храненето на селскостопански 
животни, различни от животни с 
ценна кожа, и пускани на пазара в 
съответствие с член 24, освен в случаите 
на материали, посечени в член 13, букви 
л) и м);

(i) материал за фураж за 
селскостопански животни и пускани на 
пазара в съответствие с член 24, освен в 
случаите на материали, посочени в член 
13, букви л) и м);

Обосновка

Не е ясно кои животни се имат предвид в израза " или за храненето на 
селскостопански животни, различни от животни с ценна кожа "; това явно е 
повторение. Ако се заличи този израз, става ясно, че материал от категория 3 може 
да се използва както като материал за фураж, така и директно за хранене на 
животни с ценна кожа. Срв. също член 23, параграф 1, буква е) и член 24, параграф 1 и 
член 41, параграф 1, буква a).

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 21 – буква в – точка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

(ii) за храненето на животни с ценна 
кожа; или

(ii) за храненето на животни с ценна 
кожа;

Обосновка

За съгласуване с предложение за изменение на член 21, буква в), точка (iii)a.
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Изменение 78

Предложение за регламент
Член 21 – буква в – подточка iii a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(iiia) за храна на домашни любимци.

Обосновка

Вж. мотивите към предложение за изменение на член 22, буква д).

Изменение 79

Предложение за регламент
Член 21 – буква з a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

за) полагани без преработка върху 
земи, в случая на мляко, продукти на 
основата на мляко и коластра;

Обосновка

За по-голяма яснота, че посочените материали могат да се полагат върху площи и 
когато става дума за материал от категория 3. Член 20, буква е) позволява полагане 
върху площи на материал от категория 2.

Изменение 80

Предложение за регламент
Член 21 – буква з б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

зб) в случай на кухненски и 
хранителни отпадъци, както е 
посочено в член 13, буква м), 
преобразувани в биогаз или компост 
съгласно правила, които следва да 
бъдат установени в съответствие с 
процедурата по регулиране, посочена в 
член 48, параграф 3, или в 
съответствие с вътрешното право до 
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приемане на такива правила;

Обосновка

В действащата сега директива по отношение на преработката на кухненски и 
хранителни отпадъци се предвижда възможност за прилагане на националното 
законодателство. До приемането на ефективна общностна правна уредба следва да 
се запази действието на националното законодателство.

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 22 – буква д – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

(ii) използвани за храненето на 
домашни любимци;

заличава се

Обосновка

Разрешението за държавите-членки да използват непреработени материали от 
категории 2 и 3 за храна на домашни любимци противоречи на принципите за 
хармонизиране на разпоредбите за странични животински продукти и би могло да 
доведе до недостатъчен контрол върху използването на тези материали като храна 
за домашни любимци. Непреработени материали от категория 2 не трябва да се 
използват за храна на домашни любимци; Поради това буква в), точка ii става член 
21, буква в), точка (iv) (нова)..

Изменение 82

Предложение за регламент
Член 22 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

дa) използвани за храна за домашни 
любимци, в случая на материал от 
категория 3, и при издадено от 
компетентния орган одобрение;

Обосновка

Целта е да се заличи приложението на материали от категории 1 и 2 като храна за 
домашни любимци.
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Изменение 83

Предложение за регламент
Член 22 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) в случая на материали от категория 3, 
посочени в член 13, буква е), и на други 
странични животински продукти, 
отстранени в хода на хирургична 
интервенция върху живи животни, 
унищожавани на територията на 
стопанството, ако това е разрешено от 
компетентния орган.

е) в случая на материали от категория 3, 
посочени в член 13, буква е), и на други 
странични животински продукти, 
отстранени в хода на хирургична 
интервенция върху живи животни, 
унищожавани на територията на 
стопанството, ако това е разрешено от 
националното право.

Обосновка

Не е приемливо ветеринарният лекар след всяка хирургична интервенция да отправя 
запитване до компетентния орган как да процедира с получения материал.

Изменение 84

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) полагане върху земи на определени 
странични животински продукти, 
органични торове и подобрители на 
почвата;

заличава се

Обосновка

Виж също обосновката към член 18, параграф 1, буква в и член 18, параграф 2.

Изменение 85

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1 – буква ж а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) съхранение, приемане, събиране и 
транспортиране на кухненски и 
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хранителни отпадъци;

Обосновка

По отношение на съхранението, приемането, събирането и транспортирането на 
кухненски отпадъци също трябва да действат единни разпоредби за целите на 
създаване на единни икономически условия в ЕС.

Изменение 86

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) условията, целящи да гарантират 
проследяемостта и предотвратяването 
на кръстосано замърсяване, които се 
прилагат при насочването на материал, 
годен за консумация от човека, към 
хранене на животните или приложение 
като материал за фуражи.

б) условията, целящи да гарантират 
проследяемостта и предотвратяването 
на кръстосано замърсяване, които се 
прилагат при насочването на материал, 
за който е издадено разрешение, към 
хранене на животните или приложение 
като материал за фуражи.

Обосновка

Понятието „годен за консумация от човека” тук е твърде тясно и не включва всички 
материали, които могат да се преработват на фуражи.

Изменение 87

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 1 – алинея 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) са съответно произведени в 
съответствие с условията за 
стерилизиране под налягане или в 
съответствие с други условия за 
предотвратяване появата на рискове за 
общественото здраве и здравето на 
животните в съответствие с раздел 2 и 
евентуалните мерки, установени в 
съответствие с параграф 2;

б) са съответно произведени в 
съответствие с условията 
(стерилизиране под налягане или в 
съответствие с други условия) за 
предотвратяване появата на рискове за 
общественото здраве и здравето на 
животните в съответствие с раздел 2 от 
настоящата глава и евентуалните 
мерки, установени в съответствие с 
параграф 2;
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Обосновка

С цел яснота. Наред със стерилизирането под налягане могат да се приложат и други 
мерки, например споменатото в сега действащата директива пастьоризиране.

Изменение 88

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 1 – алинея 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) в случая на органични торове и 
подобрители на почвата, получени от 
протеинов материал, същите са 
смесени с компонент, който изключва 
по-нататъшното приложение на 
сместа с цел хранене на животните; 
и

заличава се

Обосновка

Смисълът на член 25 е да се предотврати торове от животински протеини да се 
използват като храна за животните и служи за транспониране на Регламент (EО) 
999/2001. Става дума за допълнително задължение, освен задълженията съгласно 
Директива (EО) 181/2006. Член 18, параграф 1, буква в) също може да се приложи в 
случая. Въвеждането на генерално задължение за означаване не е реалистично. 
Примери: торове, произведени от рога или кръвни продукти. При компост и 
ферментационни остатъци няма опасност да бъдат поети от селскостопански 
животни.

Изменение 89

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 2 – алинея 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) компонентите, които да се 
смесват с органични торове или 
подобрители на почвата;

заличава се

Обосновка

Чрез установяване на сроковете в предложението за изменение на член 18, параграф 
1, буква в) отпада необходимостта от смесване на други материали с подобрители на 
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почвата от животински произход. Виж също мотивите към предложението за 
изменение на член 25, параграф 1, буква в).

Изменение 90

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 2 – алинея 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) допълнителните условия като 
например какви вещества или методи 
се използват за маркиране, и 
минималните пропорции, които се 
спазват при приготвянето на сместа 
с цел изключване приложението на 
такива торове или подобрители на 
почвата за цели на храненето на 
животните.

заличава се

Обосновка

Чрез установяване на сроковете в предложението за изменение на член 18, параграф 
1, буква в) отпада необходимостта от смесване на други материали с подобрители на 
почвата от животински произход. Виж също мотивите към предложението за 
изменение на член 25, параграф 1, буква в).

Изменение 91

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Компетентният орган може чрез 
дерогация от раздели 1 и 2 да разреши 
приложението на странични 
животински продукти и производните 
им продукти за изложбени образци и за 
диагностични, образователни или 
научноизследователски цели при 
условия, които гарантират контрола над 
рисковете за общественото здраве и 
здравето на животните. 

1. Компетентният орган може чрез 
дерогация от раздели 1 и 2 от 
настоящата глава да разреши 
приложението на странични 
животински продукти и производните 
им продукти за изложбени образци и за 
диагностични, образователни или 
научноизследователски цели при 
условия, които гарантират контрола над 
рисковете за общественото здраве и 
здравето на животните. 
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Обосновка

С цел яснота. В противен случай връзката не е ясна.

Изменение 92

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1 – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Компетентният орган може чрез 
дерогация от раздели 1 и 2 да разреши, 
при условия, които гарантират контрола 
над рисковете за общественото здраве и 
здравето на животните, събирането и 
приложението на:

1. Компетентният орган може чрез 
дерогация от раздели 1 и 2 от 
настоящата глава да разреши, при 
условия, които гарантират контрола над 
рисковете за общественото здраве и 
здравето на животните, събирането и 
приложението на:

Обосновка

С цел яснота. В противен случай връзката не е ясна.  Тази промяна предоставя на 
държавите-членки възможността да използват материали от категория 2 и 
категория 3 за диви животни (член 27, параграф 1, буква б), подточка v)), без 
задължително да ги събират. Поради описаните по-долу причини (вж. изменение 4) е 
особено важно да се позволи този тип дерогация в държави-членки, в които 
ефективното запазване на застрашени или защитени видове лешоядни диви бозайници 
и птици изисква тези видове да могат да намират разпръсната мърша на открити 
места в селските райони. Важен източник на такава мърша представляват 
мъртвите животни от екстензивното животновъдство. 

Изменение 93

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Компетентният орган може да 
разреши чрез дерогация от раздел 1 и 2 
и в съответствие с условията, 
определени съгласно параграф 3 от 
настоящия член, даването за храна на 
материал от категория 1, посочен в член 
11, буква б), подточка ii), на животни в 
зоологически градини и на застрашени 
или защитени видове лешоядни птици, 

2. Компетентният орган може да 
разреши чрез дерогация от раздел 1 и 2 
от настоящата глава и в съответствие 
с условията, определени съгласно 
параграф 3 от настоящия член, даването 
за храна на материал от категория 1, 
посочен в член 11, буква б), подточка ii), 
на застрашени или защитени видове, 
живеещи в своето естествено 
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живеещи в своето естествено 
местообитание.

местообитание.

Обосновка

С цел яснота. В противен случай връзката не е ясна. Приложното поле на Регламент 
(ЕО) № 1774/2002 трябва да бъде ограничено по-сериозно: например храненето на 
лъвове или мечки с цели говеда или антилопи или храненето на влечуги с мишки 
съответства на естествения хранителен спектър на тези животни и трябва да 
може да се осъществява без пречки. Възможностите за изключения, предвидени в 
член 27, параграф 2 от настоящото предложение, не са достатъчни, тъй като се 
предвиждат само изключения за хранене на животни в зоологически градини със 
съдържащи СРМ мъртви животни или части от животни, но не и на циркови 
животни. 
Регламентът следва да разшири възможността да се използват странични продукти 
при храненето на видове лешоядни птици по по-гъвкав начин, отколкото 
понастоящем, тъй като е установено, че посочените изключения не са достатъчни, 
за да се избегне намаляването на популациите на птиците. Освен това следва да се 
предвиди подобно изключение за храненето на други защитени видове, по отношение 
на които е установен недостиг на храна и логично намаляване на популациите, като 
употребата им не може да има никакво отношение към хранителната верига на 
човека или животните.

Изменение 94

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – алинея 1 – буква б – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

(i) видовете лешоядни птици в 
определени държави-членки, на които 
такъв материал може да се дава за храна

(i) видовете в определени държави-
членки, на които такъв материал може 
да се дава за храна;

Изменение 95

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – алинея 1 – буква б – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

(ii) мерките, необходими, за да се 
гарантира, че не се допуска достъпът 
на други видове до материала, даван за 
храна.

заличава се
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Обосновка

Създаването на бунищата следва да не се обвързва с ограничително условие, 
позволяващо достъп до тях само на един вид, тъй като и други птици, които ядат 
точно мърша, като брадатия лешояд или скалния орел, могат да се възползват от 
тях.

Изменение 96

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – алинея 1 – буква б – подточка ii а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(iia) необходимите условия, за да се 
избегнат рискове за общественото 
здраве и здравето на животните.

Обосновка

Необходимо е държавите-членки да гарантират, в съответствие с изменението, 
изискващо заличаване на параграф 3, буква б), подточка ii), че не съществуват рискове 
за общественото здраве и здравето на животните.

Изменение 97

Предложение за регламент
Член 27 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 27a 
Мерки по прилагането

Държавите-членки могат да приемат 
мерки по прилагането на настоящия 
член, като уведомяват за това 
Европейската комисия, с цел да се 
изключи събирането на материал от 
категории 1, 2 и 3 в определени 
области от мрежата на „Натура 
2000“ или в други области, в които 
поради причини, свързани със 
запазването на застрашени и 
защитени видове или защитени 
лешоядни птици, такива мерки са 
необходими за изпълнението на 
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разпоредбите на Директиви 
79/409/ЕИО и 92/43/ЕИО. Такова 
изключение се позволява при 
конкретно определени условия по 
отношение на предотвратяването на 
рискове за общественото здраве и 
здравето на животните. 
Тези дерогации не засягат Решение 
2005/830/ЕО и дерогациите, 
предвидени в член 27, параграф 2. 

Обосновка

This amendment deals with the fact that it is known that only using feeding stations, or 
‘muladares’, is not enough to maintain the current populations of carrion-feeding birds (e.g. 
100,000 Griffon Vultures in Spain). In Spain, particularly in the north, extensive goat and 
sheep farming is widespread, and dead livestock help to maintain carrion-feeding bird 
populations. 

Furthermore, some of these feeding stations already attract thousands of vultures to feed, and 
there are inherent risks in relying on them too heavily as a food source for necrophagous 
birds. This carries grave risks if there were to be a poisoning incident at one of these 
locations. Evidence of mass death of millions of vultures in India has highlighted the extreme 
vulnerability of these populations where carrion is contaminated, causing increases in rabid 
dogs and therefore rabies in humans.

Изменение 98

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Компетентният орган може чрез 
дерогация от раздели 1 и 2 да разреши 
унищожаването: 

1. Компетентният орган може чрез 
дерогация от раздели 1 и 2 от 
настоящата глава да разреши 
унищожаването: 

Обосновка

С цел яснота. В противен случай връзката не е ясна.
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Изменение 99

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) чрез заравяне на умрели домашни 
любимци;

а) чрез заравяне на умрели домашни 
любимци и еднокопитни животни;

Изменение 100

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Без да се засяга член 15, параграф 
1, компетентните органи могат да 
разрешат мерки, насочени към 
временното съхраняване на животни 
и части от животни, отговарящи на 
определението в член 12, буква е), в 
условия, които предотвратяват 
възникването на рискове за 
общественото здраве и здравето на 
животните, преди тяхното 
унищожаване в съответствие с член 
20 от настоящия регламент.

Обосновка

Въвеждането на възможност за съхраняване увеличава гъвкавостта по отношение на 
събирането на страничните животински продукти, без да се излагат на риск 
общественото здраве и здравето на животните. Тази гъвкавост ще подобри 
устойчивостта и екологичния профил на събирането на страничните животински 
продукти (СЖП), поради по-рядкото им събиране и вероятността да се събират по-
малки обеми от тях.
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Изменение 101

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 4 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) условията, целящи да гарантират 
контрол над рисковете за общественото 
здраве и здравето на животните при 
изгарянето и заравянето на място; 

а) условията, целящи да гарантират 
контрол над рисковете за общественото 
здраве и здравето на животните при 
изгарянето и заравянето на материал 
на място, както и временното 
съхраняване на животни и части от 
животни до тяхното унищожаване;

Обосновка

Въвеждането на възможност за съхраняване увеличава гъвкавостта по отношение на 
събирането на страничните животински продукти, без да се излагат на риск 
общественото здраве и здравето на животните. Тази гъвкавост ще подобри 
устойчивостта и екологичния профил на събирането на страничните животински 
продукти (СЖП), поради по-рядкото им събиране и вероятността да се събират по-
малки обеми от тях.

Изменение 102

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Заинтересованите страни изпращат 
заявлението си до компетентния орган 
на държавата-членка, в която 
възнамеряват да използват 
алтернативния метод. 

2. Заинтересованите страни изпращат 
заявлението си до компетентния орган 
на държавата-членка, в която 
възнамеряват да използват 
алтернативния метод. Заявленията се 
третират като поверителни до 
вземане на окончателно решение. 

Обосновка

Заинтересованите страни ще имат икономически интерес от подаването на 
заявления и по тази причина другите заявители не бива да имат достъп до тях.
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Изменение 103

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Компетентният орган в срок от два 
месеца от получаването на 
окомплектованото заявление оценява 
дали то съответства на стандартния 
формат за заявления, посочен в 
параграф 10. 

3. Компетентният орган в срок от един 
месец от получаването на 
окомплектованото заявление оценява 
дали то съответства на стандартния 
формат за заявления, посочен в 
параграф 10. 

Обосновка

Срокът от един месец е достатъчен за проверка дали заявлението съответства на 
стандартния формат. Всичко останало би означавало забавяне на работата повече, 
отколкото е нужно.

Изменение 104

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 6 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. В надлежно обосновани случаи, 
когато органът изисква допълнителна 
информация от заявителите, срокът, 
посочен в член 5, може да спре да тече.

(Не се отнася до българския текст.)

Обосновка

(Не се отнася до българския текст.)

Изменение 105

Предложение за регламент
Член 30 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Компетентният орган на равни 
интервали от време упражнява 
официален контрол и надзор в 
одобрените или регистрирани 

1. Компетентният орган на равни 
интервали от време упражнява 
официален контрол и надзор в 
одобрените или регистрирани 
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предприятия и обекти и в 
производствените помещения, за които 
е предоставена информация в 
съответствие с член 40, параграф 3.

предприятия и обекти, при експедиция 
в други държави-членки, внос, 
транзит и износ, както и в 
производствените помещения, за които 
е предоставена информация в 
съответствие с член 40, параграф 3.

Обосновка

Допълнението "експедиция в други държави-членки, внос, транзит и износ"е 
необходимо, тъй като за целите на пълния контрол върху риска са необходими не само 
проверки на предприятия и обекти, но и на превози (срв. напр. член 50 от Регламент 
(EО) № 1013/2006).

Изменение 106

Предложение за регламент
Член 30 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Цялостната верига от странични 
животински продукти от мястото 
на добиването им до обработката, 
използването или унищожаването им 
подлежи на контрол от страна на 
съответните служби.

Изменение 107

Предложение за регламент
Член 31 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Ако официалният контрол и 
надзорът, осъществен от 
компетентния орган, покажат, че 
едно или повече изисквания на 
настоящия регламент не се спазват, 
компетентният орган предприема 
съответни действия. 

1. Ако изискванията на настоящия 
регламент не се спазват, компетентният 
орган предприема съответните 
действия. 

Обосновка

It is possible to streamline the wording of this provision. It is not clear why action may be 
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taken only in response to official controls and supervision: such action must be possible in 
other cases too, if the facts of the case are sufficiently clear. However, this paragraph should 
be given the form of a discretionary provision, since minor infringements on which no action 
needs to be taken are also conceivable.  The fact that only the appropriate action may be 
taken is clear from the proportionality principle and does not need to be expressly restated.

Изменение 108

Предложение за регламент
Член 31 – параграф 1 – алинея 2 – буква б – подточка ii – тире 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

– поради причини, свързани с 
инфраструктурата на предприятието,

– поради причини, свързани със 
структурата на предприятието или на 
обекта,

Обосновка

Понятието „инфраструктура” е много широко, един оператор не може да отговаря 
за инфраструктурата, която води до неговото предприятие или неговия обект.

Изменение 109

Предложение за регламент
Член 31 – параграф 1 – алинея 2 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) налага конкретни задължителни 
изисквания към предприятия и 
съоръжения с цел преодоляване на 
съществуващите недостатъци.

Обосновка

За оператора трябва да е ясно какви конкретни указания трябва да изпълнява. Това 
служи за гарантиране на сигурност при планиране.
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Изменение 110

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 1 – встъпителна част 

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато оператор възнамерява да 
експедира към друга държава-членка 
материали от категория 1, категория 2 
или месокостно брашно или 
животински мазнини, получени от 
материали от категория 1, 
компетентният орган на държавата-
членка по местоназначение взема по 
заявлението на оператора решение: 

1. Когато оператор възнамерява да 
получи от друга държава-членка 
материали от категория 1, категория 2 
или месокостно брашно или 
животински мазнини, получени от 
материали от категория 1, той 
уведомява за това компетентния 
орган на своята държава-членка, 
който взема решение: 

Обосновка

Предложената система създава затруднения по отношение на езика и 
идентифицирането на компетентния орган, поради което се оказва по-просто 
операторът по местоназначение да бъде натоварен с изпълнението на тази 
процедура пред своя компетентен орган.

Изменение 111

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Чрез дерогация от параграфи 1—4, 
посочени в тях странични животински 
продукти или производните им 
продукти, които са смесени или 
замърсени с някой от отпадъците, 
посочени като опасни в Решение 
2000/532/ЕО, се изпращат в други 
държави-членки само при спазване на 
изискванията на Регламент (ЕО) 
№ 1013/2006.

5. Чрез дерогация от параграфи 1—4, 
посочени в тях странични животински 
продукти или производните им 
продукти, които са смесени или 
замърсени с отпадъци, се изпращат в 
други държави-членки само при 
спазване на изискванията на Регламент 
(ЕО) № 1013/2006.

Обосновка

Заличаването на израза " посочени като опасни в Решение 2000/532/ЕО"е необходимо, 
за да се предотврати смесването и износа на странични животински продукти, 
които попадат под действието на забраната за износ съгласно член 36 от Регламент 
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(EО) № 1013/2006 (напр. домакински отпадъци). Виж също член 35, параграф 2, буква 
б) и член 37, параграф 5, буква б).

Изменение 112

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 7 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Дерогации от параграфи 1—4 могат 
да бъдат дадени от Комисията по 
отношение експедирането на оборски 
тор, който се транспортира между 
две точки в едно и също стопанство или 
между стопанства, разположени в 
граничните райони на държавите-
членки с обща граница.

7. Дерогации от параграфи 1—4 могат 
да бъдат дадени от Комисията по 
отношение експедирането на оборски 
тор или на суровини за биоенергия, 
които се транспортират между две 
точки в едно и също стопанство или 
между стопанства, разположени в 
граничните райони на държавите-
членки с обща граница.

Обосновка

Следва да има възможност за дерогации не само за превозването на оборски тор, а 
също така и за превозването на материали, използвани като възобновяем източник на 
енергия. 

Изменение 113

Предложение за регламент
Член 35 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) странични животински продукти или 
производните им продукти, смесени или 
замърсени с някой от отпадъците, 
посочени като опасни в Решение 
2000/532/ЕО, се осъществява 
единствено при спазване изискванията 
на Регламент (ЕО) № 1013/2006;

б) странични животински продукти или 
производните им продукти, смесени или 
замърсени с отпадъци, се осъществява 
единствено при спазване изискванията 
на Регламент (ЕО) № 1013/2006;

Обосновка

Заличаването на израза " посочени като опасни в Решение 2000/532/ЕО"е необходимо, 
за да се предотврати смесването и износа на странични животински продукти, 
които попадат под действието на забраната за износ съгласно член 36 от Регламент 



RR\772070BG.doc 69/113 PE418.148v02-00

BG

(EО) № 1013/2006 (напр. домакински отпадъци). Вж. също член 33, параграф 5 и член 
37, параграф 5, буква б).

Изменение 114

Предложение за регламент
Член 37 – параграф 5 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) странични животински продукти или 
производните им продукти, смесени или 
замърсени с някой от отпадъците, 
посочени като опасни в Решение 
2000/532/ЕО, се осъществява 
единствено при спазване изискванията 
на Регламент (ЕО) № 1013/2006.

б) странични животински продукти или 
производните им продукти, смесени или 
замърсени с отпадъци, се осъществява 
единствено при спазване изискванията 
на Регламент (ЕО) № 1013/2006.

Обосновка

Заличаването на израза " посочени като опасни в Решение 2000/532/ЕО"е необходимо, 
за да се предотврати смесването и износа на странични животински продукти, 
които попадат под действието на забраната за износ съгласно член 36 от Регламент 
(EО) № 1013/2006 (напр. домакински отпадъци). Вж. също член 33, параграф 5 и член 
35, параграф 2, буква б).

Изменение 115

Предложение за регламент
Член 41

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 41 заличава се
Пускане на пазара на други производни 
продукти извън хранителната верига 

на животните
1. Операторите могат да пускат на 
пазара производни продукти, различни 
от посочените в член 2, параграф 3, 
при условие, че 
а) тези продукти 
(i) не са с целево приложение като 
фуражен материал за хранене на 
селскостопански животни или за 
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наторяване на земи, от които ще се 
хранят такива животни, или
(ii) са предназначени за храна на 
животни с ценна кожа; и 
б) операторите гарантират 
контрола върху рисковете за здравето 
на хората и животните чрез:
(i) гарантиране на произхода съгласно 
член 42;
(ii) безопасна обработка в 
съответствие с член 43, когато 
безопасното получаване не гарантира 
достатъчен контрол; или
(iii) проверка, чрез която да се 
установи, че продуктите се 
използват само за безопасни крайни 
приложения в съответствие с член 
44, когато безопасната обработка не 
гарантира достатъчен контрол.
2. Операторите могат да пускат на 
пазара без ограничения и производни 
продукти, посочени в параграф 1, ако 
Комисията е определила крайна 
точка в производствената верига 
съгласно параграф 3, след която 
такива продукти вече не 
представляват значителен риск за 
здравето на хората или животните. 

Обосновка

Съществува възможност за преработка на странични животински продукти до 
степен, при която вече няма риск за здравето на човека и животните. Крайната 
точка е централна концепция в преработения нов регламент и ограничава 
дефинираното в раздел 1 от глава 1 приложно поле на регламента. По тази причина 
крайната точка трябва да бъде описана още в този раздел, а не едва в член 41. Вж. 
също изменението към член 5 (нов).



RR\772070BG.doc 71/113 PE418.148v02-00

BG

Изменение 116

Предложение за регламент
Член 51

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 51 заличава се
Преходна мярка

Предприятията, обектите и 
ползвателите, одобрени или 
регистрирани в съответствие с 
Регламент (ЕО) № 1774/2002 преди 
[датата на прилагане на настоящия 
регламент] се считат за одобрени или 
съответно регистрирани в 
съответствие с настоящия 
регламент.

Обосновка

За по-голяма яснота прехвърляне в член 8, параграф 4. Съгласно Регламент (EО) №. 
1774/2002 не е възможно одобряване на ползватели, тъй като това понятие там не 
съществува.

Изменение 117

Предложение за регламент
Приложение І (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ПРИЛОЖЕНИЕ I

Общи хигиенни изисквания при 
боравене с и преработка на странични 

животински продукти
Глава I

Хигиенни изисквания при боравене с 
материал от категории 1, 2 и 3 в 

междинни предприятия
Раздел I

Хигиенни изисквания за материал от 
категория 3 в междинни предприятия
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1. Предприятието не бива да се 
използва за други дейности, различни 
от въвеждането, събирането, 
сортирането, раздробяването, 
охлаждането, замразяването на 
блокове, временното складово 
съхранение и експедицията на 
материал от категория 3.
2. Сортирането на материал от 
категория 3 трябва да се извършва 
така, че да се избегне всякакъв риск 
от разпространение на болести по 
животните.
3. През целия период на събиране и 
складово съхранение материалът от 
категория 3 трябва да се обработва и 
съхранява отделно от материала от 
други категории с цел 
предотвратяване на 
разпространението на патогени.
4. Материалът от категория 3 
трябва да се съхранява съгласно 
предписанията и, ако се налага, да 
бъде охладен или замразен до момента 
на експедирането му.

Раздел II
Хигиенни изисквания за материал от 

категории 1 и 2 в междинни 
предприятия

1. Предприятието не бива да се 
използва за други дейности, различни 
от въвеждането, събирането, 
обработката, временното складово 
съхранение и експедицията на 
материал от категории 1 и 2.
2. Сортирането на материал от 
категории 1 и 2 трябва да се извършва 
така, че да се избегне всякакъв риск 
от разпространение на болести по 
животните.
3. През целия период на събиране и 
складово съхранение материалът от 
категории 1 и 2 трябва да се 
обработва и съхранява отделно от 
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материал от категория 3 с цел 
предотвратяване на 
разпространението на патогени.
4. Материалът от категории 1 и 2 
трябва да се съхранява съгласно 
предписанията при спазване на 
подходящи температурни условия до 
момента на експедирането му.
5. Отпадните води, доколкото е 
практически възможно в рамките на 
разумен разход, се третират така, че 
да не остават патогени.

Глава II
Хигиенни изисквания при 

преработката на странични 
животински продукти в 

преработващи предприятия
Раздел I

Общи хигиенни изисквания 
1. Страничните животински 
продукти се преработят възможно 
най-бързо след постъпването им. До 
момента на преработка те трябва да 
се съхраняват съгласно 
предписанията.
2. Контейнери, съдове и превозни 
средства за транспортиране на 
непреработен материал се почистват 
в определените за тази цел зони. 
Зоната трябва да е разположена и 
изградена така, че да се избегне 
рискът от пренасяне на патогени в 
преработените продукти.
3. Лицата, които работят в 
нечистата зона, не трябва да влизат 
в чистата зона, без преди това да са 
сменили работното облекло и 
обувките си или без да са ги 
дезинфекцирали. Оборудване и уреди 
не бива да се пренасят от нечистата 
в чистата зона, без преди това да 
бъдат почистени и дезинфекцирани. 
Установява се ред по отношение на 
движението на хора, за да може то 
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да се контролира и да се документира 
правилното използване на зоните за 
дезинфекция на краката и колелата 
на превозните средства.
4. Отпадните води от нечистите 
сектори, доколкото е практически 
възможно в рамките на разумен 
разход, се третират така, че да не 
остават патогени.
5. Провеждат се системни 
превантивни мерки срещу птици, 
гризачи, насекоми и други вредители. 
За тази цел се използва 
документирана програма за борба с 
вредителите.
6. За всички части на предприятието 
се установяват и документират 
процедури за почистване. За 
почистването се предоставят 
подходяща екипировка и почистващи 
препарати.
7. Хигиенните тестове трябва да 
включват редовни проверки на 
околната среда и оборудването. 
Графиците и резултатите от 
проверката трябва да се 
документират и да се съхраняват 
най-малко за срок от две години.
8. Съоръженията и оборудването се 
поддържат в добро състояние, а 
измервателните уреди се калибрират 
на редовни интервали от време.
9. Производните продукти трябва да 
се третират и съхраняват в 
преработващото предприятие така, 
че да се изключи разпространението 
на патогени.
10. Проби от производни продукти, 
предназначени за биогаз, 
компостиране или депониране, които 
са взети директно след топлинната 
обработка, не трябва да съдържат 
устойчиви на високи температури 
патогенни бактериални спори (в 1 г 
от продукта не трябва да има 
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Clostridium perfringens). 
Раздел II

Специални изисквания за преработка 
на материал от категория 3

1. Критичните точки, въз основа на 
които се определя обхватът на 
топлинната обработка в 
преработвателния процес, се 
посочват за всеки метод на 
преработка в разпоредбите за 
прилагане към настоящия регламент. 
Трябва да се включат следните 
критични точки:
а) големината на частиците на 
суровия материал;
б) температурата, достигната в 
процеса на топлинна обработка;
в) налягането, приложено при 
обработката на суровия материал; и 
г) продължителността на процеса на 
топлинна обработка или на 
подаването в една непрекъсната 
система.
За всяка критична точка трябва да се 
определят минимални стандарти за 
преработка.
2. Документацията трябва да се 
съхранява най-малко в продължение 
на две години и от нея да е видно, че за 
всяка критична точка са приложени 
минималните стандарти.
3. За постоянното наблюдение на 
преработвателния процес се 
използват прецизно калибровани 
измервателни уреди/записващи 
устройства. Документираните данни 
за калиброването се съхраняват.
4. Преди преработката страничните 
животински продукти се проверяват 
за наличие на чужди тела. Ако са 
налице такива, се отстраняват 
незабавно.
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5. Материал, който не е подложен 
изцяло на специфичната топлинна 
обработка, трябва още веднъж да 
мине през топлинна обработка или да 
бъде събран и преработен отново, или 
да бъде отстранен като отпадък 
съгласно настоящия регламент.

Раздел IIІ
Стандарти за преработка на 
материал от категории 1 и 2

С изключение на случаите, в които 
компетентният орган изисква 
прилагане на метода за преработка 
съгласно член 19, буква a), точка ii или 
член 20 буква a), точка ii от 
настоящия регламент, материалът 
от категории 1 и 2, предназначен за 
самостоятелно изгаряне или изгаряне 
заедно с други материали, се 
преработва в съответствие с раздел 
III от настоящото приложение. Тези 
мерки, предназначени да изменят 
несъществени елементи на 
настоящия регламент, като го 
допълват, се приемат в 
съответствие с процедурата по 
регулиране с контрол, посочена в член 
48, параграф 4.

Обосновка

Общите хигиенни изисквания не следва да бъдат включвани в разпоредбите по 
прилагането, приети в на процедура по комитология: те са от принципно значение и 
затова трябва да се включат в основния текст. Вж. също член 9, буква г), точка i.
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Многобройните кризи през периода 1997 – 2002 г. (луда крава, утайки от 
пречиствателни съоръжения, диоксин, развалено месо) наложиха в много области на 
производството на хранителни продукти необходимостта от въвеждане на общи 
европейски правила. Особено продуктите, които не могат да се използват за 
консумация от човека, попаднаха под кръстосания огън на обществената критика. 
Възникна необходимостта от спазване на концепцията „от производителя до 
потребителя“ във всички сектори на производство на хранителни продукти. В случай 
на криза трябва да се осигури възможност за гарантиране на обратното проследяване на 
продуктите, за да може по най-бърз начин да се установи причината за епидемиите по 
животните или за други застрашаващи здравето събития. За тази цел Европейският 
парламент прие Регламент (EО) № 1774/2002, който е в сила от 1 май 2003 г. Този 
регламент урежда хигиенните норми за животинските продукти, които не са 
предназначени за консумация от човека. След влизането в сила на този регламент 
различните проверки на място и информацията, предоставена от държавите-членки, 
доведоха до следния резултат: Не във всички случаи е гарантирано необходимото 
обратно проследяване. Трябва да се изясни взаимодействието на действащите 
регламенти с други правни актове на Европейския съюз, например с регламентите за 
хигиената. Все още има трудности при ясното разграничаване на един страничен 
продукт от кланицата от един производен продукт. За изясняване на този и на други 
констатирани проблеми Комисията представи предложение за изменение на Регламент 
(EО) № 1774/2002.

В частност трябваше да се изясни кога се достига крайната точка от жизнения цикъл на 
страничните животински продукти. Също така беше необходимо да се отстрани 
правната несигурност по отношение на приложното поле на правните актове за 
странични животински продукти от дивеч.

Новият регламент трябва да допринесе и за подобряване на взаимодействието с други 
регламенти. Като цяло може да се приеме, че новият регламент ще отстрани много от 
проблемите на предходния регламент. При все това не може да се отрече, че новият 
регламент ще въведе нови дефиниции, различни от тези в предишното законодателство. 
Това не отговаря на желания цялостен подход. В резултат на това потребителите трябва 
да бъдат подготвени за въвеждането на нови понятия - положение, което не бива да 
бъде допуснато да продължи дълго. Решенията на този проблем могат да бъдат 
кодифицирани по много различни начини. Дефинициите следва да бъдат 
документирани в тези регламенти или да има позовавания на съществуващите правила, 
например регламентите за хигиената.

Европейският парламент изразява съгласие с Европейската комисия, че е необходим по 
принцип хоризонтален регламент. Това обаче не бива да води дотам, текстовете да 
съдържат само общи разпоредби, а важните за потребителите разпоредби да се 
включват в регламентите за прилагане. Затова Парламентът предлага в разпоредбите за 
прилагане в приложенията към регламента да се включат различни подходи. Това не 
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трябва да се отнася до техническите детайли, те трябва, както и досега, да бъдат 
уредени в регламентите за прилагане.

От години Европейският парламент работи за преодоляването на бюрокрацията и 
приемането на регламенти, улесняващи прилагането. Настоящото предложение за 
регламент не е издържано изцяло в този дух. Затова предложеният от Комисията 
регламент трябва да се структурира наново, за да се внесе яснота и прегледност в 
разпоредбите.

Както при останалите регламенти относно производството на хранителни продукти, 
трябва да се запази подходът за търсене на отговорност от операторите.

Трябва да се уреди също доколко кухненските и хранителните отпадъци като важен 
протеинов резерв могат да се използват като храна за животни и дали това е 
невъзможно по хигиенни причини.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ЗЕМЕДЕЛИЕ И РАЗВИТИЕ НА СЕЛСКИТЕ 
РАЙОНИ

на вниманието на комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на 
храните

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
установяване на здравни правила относно странични животински продукти, 
непредназначени за консумация от човека (Регламент за страничните животински 
продукти)
(COM(2008)0345 – C6-0220/2008 – 2008/0110(COD))

Докладчик по становище: Alyn Smith

КРАТКА ОБОСНОВКА

Контекст

Регламентът за страничните животински продукти е част от комплексната 
законодателна рамка за поддържане на висока степен на сигурност по цялата верига на 
производство и разпространение – от „фермата до трапезата“. Настоящото 
предложение за регламент касае всички видове животински и селскостопански 
материали, непредназначени да бъдат включени в хранителната верига на човека. В 
него различните странични продукти са класифицирани в три категории въз основа на 
степента на риск; определя се приемливо приложение на страничните продукти от 
всяка категория; установяват се правила за ефективния и безопасен трансфер, 
обработка и унищожаване на страничните продукти в одобрени или регистрирани 
предприятия; и се установява система за наблюдение и регламентиране (от 
компетентните органи на държавите-членки и Комисията) на процеса като цяло.

Регламентът се основава на Регламент (ЕО) № 1774/2002. През 2005 г. Комисията 
представи доклад за ефективността на законодателството. В него беше отбелязано, че 
основната рамка от предпазни мерки и спазването на разпоредбите от страна на 
държавите-членки са задоволителни. Въпреки това оставаха неразрешени някои 
въпроси като осигуряването на възможност за проследяване на материалите; 
разясняване на правилата за страничните животински продукти (СЖП) чрез други 
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правни норми на Общността; както и необходимостта от подход при категоризацията 
на СЖП, основан в по-голяма степен на риска, и от контрол.

Предложения на Комисията

Предложенията на Комисията са насочени към разясняване на обхвата и въвеждане на 
подход, основан в по-голяма степен на риска. Комисията въвежда крайна точка в 
жизнения цикъл на СЖП „с цел да се уточни точката, след която към СЖП по веригата 
на производство спират да се прилагат изискванията на регламента“. Също така се 
избягва ненужното дублиране при одобряването на предприятия чрез съгласуване с 
други правни норми на Общността.

С оглед създаване на подход, основан в по-голяма степен на риска, Комисията засилва 
основното задължение на операторите да гарантират спазване на изискванията на 
регламента (като компетентният орган упражнява надзор); във връзка с производството 
на продукти, които нямат пряко отношение към сигурността на хранителната верига на 
хората или на животните, „на операторите се възлагат по-големи отговорности за 
пускането на пазара на безопасни продукти. Могат да се използват СЖП от всички 
категории, при условие че за производството им се използват безопасни суровини, 
разработват се безопасни производствени процеси или СЖП биват използвани за 
крайни цели, които като цяло са безопасни“; освен това в класификацията на СЖП 
могат да бъдат въвеждани само нови продукти с ограничен риск.

Предложения на докладчика

Докладчикът е като цяло удовлетворен от предложенията на Комисията, особено 
предвид повишената гъвкавост за крайните потребители на СЖП и по-голямата степен 
на приспособяване на категориите спрямо новите научни проучвания. Въпреки това той 
прави няколко предложения за подобряване на законодателството.

а) Мъртви животни

Всички мъртви животни, дори когато няма подозрение за болест или други опасности 
за човека или околната среда, са в обхвата на законодателството. Това означава, че 
земеделските производители трябва да осигурят предаването им на регистрирано 
предприятия за обработка или унищожаване. За земеделски производители на голямо 
разстояние от най-близкия регистриран обект, това водеше до ненужно високи 
финансови и административни разходи в сравнение с предполагаемата реална опасност. 
Предложеният регламент разрешава дерогация аз „отдалечени райони“ (на 
земеделските производители ще бъде разрешено да унищожават мъртвите животни от 
категории 2 и 3 чрез изгаряне или заравяне в стопанството). Определението за 
„отдалечени райони“ е обаче прекалено слабо, за да може да бъде от полза за повечето 
от земеделските производители. Докладчикът е убеден, че обхватът на дерогацията 
трябва да бъде разширен и че държавите-членки трябва да определят внимателно тези 
райони с оглед създаването на регулаторен режим, съобразен с положението им. 
Докладчикът одобрява също така дерогацията за малки оператори, но е убеден, че 
прагът отново следва да се определя от компетентните национални органи.
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б) Риба

Докладчикът е убеден, че материалите, уловени при осъществяване на риболовна 
дейност, не следва да бъдат включвани в настоящия регламент. Научните изследвания 
показват, че болестите и паразитите по рибата са естествени за околната среда и не 
представляват опасност за здравето на човека нито при допир, нито при заразяване; 
освен това връщането на заразената риба в морето не би довело до разрастване на 
заразата сред рибната популация. В допълнение да се забрани на риболовните екипажи 
да връщат заразената риба в морето и заставянето им да откарват целия материал в 
пристанищата (за последващо предаване за обработка или унищожаване в одобрен 
обект, евентуално като продукт от категория 2) е едновременно огромна тежест за 
риболовната индустрия и извънредно трудно за прилагане без това да доведе до 
огромни разходи.

в) Субсидиарност

Настоящият регламент трябва да бъде прилаган при пълното участие на равнища на 
управление под националните, като първостепенна роля играят поднационални органи 
със съответните правомощия. Докладчикът предлага няколко изменения в този смисъл. 
В допълнение той изразява желанието си мнението на компетентните национални 
органи да има по-голямо влияние при прехвърлянето на отделни СЖП от една 
категория в друга въз основа на най-новите научни изследвания, провеждани от 
съответните органи; въпреки това той приема, че Комисията трябва да има 
окончателната дума за категоризацията с оглед предотвратяване на злоупотреби с 
разпоредбата.

Докладчикът има също така предложения за биогоривата, предприятията за изгаряне с 
малък капацитет, кухненските отпадъци и храните за домашни животни.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по земеделие и развитие на селските райони приканва водещата комисия по 
околна среда, обществено здраве и безопасност на храните да включи в доклада си 
следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Страничните животински продукти, 
непредназначени за консумация от 
човека, са потенциален източник на 
рискове за общественото здраве и 
здравето на животните. Кризите от 

(1) Страничните животински продукти, 
непредназначени за консумация от 
човека, са потенциален източник на 
рискове за общественото здраве и 
здравето на животните. Кризите от 
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миналото, свързани с появата на шап, 
разпространяването на трансмисивни 
спонгиформни енцефалопатии като 
спонгиформната енцефалопатия по 
говедата (СЕГ) и наличието на 
диоксини във фуражите, показаха 
какви са последствията от неправилното 
приложение на някои странични 
животински продукти за общественото 
здраве и здравето на животните, 
безопасността на хранителната верига 
при хората и животните и доверието на 
потребителите. Освен това подобни 
кризи могат да имат и по-
широкообхватен неблагоприятен ефект 
върху обществото като цяло чрез своето 
въздействие върху социално-
икономическото положение на 
земеделските производители и върху 
съответните сектори на 
промишлеността, както и върху 
доверието на потребителите в 
безопасността на продуктите от 
животински произход. Появата на 
болести може да има отрицателни 
последици и за околната среда, не само 
поради проблемите с унищожаването на 
отпадъците, които поставя, но и по 
отношение на биологичното 
разнообразие.

миналото, свързани с появата на шап и 
разпространяването на трансмисивни 
спонгиформни енцефалопатии като 
спонгиформната енцефалопатия по 
говедата (СЕГ), показаха какви са 
последствията от незаконното или 
неправилното приложение на някои 
странични животински продукти за 
общественото здраве и здравето на 
животните, безопасността на 
хранителната верига при хората и 
животните и доверието на 
потребителите. Освен това подобни 
кризи могат да имат и по-
широкообхватен неблагоприятен ефект 
върху обществото като цяло чрез своето 
въздействие върху социално-
икономическото положение на 
земеделските производители и върху 
съответните сектори на 
промишлеността, както и върху 
доверието на потребителите в 
безопасността на продуктите от 
животински произход. Появата на 
болести може да има отрицателни 
последици и за околната среда, не само 
поради проблемите с унищожаването на 
отпадъците, които поставя, но и по 
отношение на биологичното 
разнообразие.

Обосновка

Уточняване. Заразяването на фуражите с диоксин не беше свързано с неправилното 
приложение на странични животински продукти.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Страничните животински продукти 
се получават главно по време на клането 
на животни за консумация от човека, 
при унищожаването на умрели животни 

(2) Страничните животински продукти 
се получават главно по време на клането 
на животни за консумация от човека, 
при унищожаването на умрели животни 
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и при провеждането на мерки за борба с 
болестите. Независимо от произхода си 
те представляват потенциален риск за 
здравето на животните, за общественото 
здраве и за околната среда. Този риск 
трябва да бъде адекватно овладян или 
посредством придвижването на 
подобни продукти към безопасни 
начини за унищожаването им, или 
посредством използването им за 
различни цели, при условие че се 
изпълняват строги условия, които 
свеждат до минимум свързаните с това 
рискове за здравето.

и при провеждането на мерки за борба с 
болестите. Независимо от произхода си 
те представляват потенциален риск за 
здравето на животните, за общественото 
здраве и за околната среда. Този риск 
трябва да бъде адекватно овладян или 
посредством насочването на подобни 
продукти към безопасни начини за 
унищожаването им, или посредством 
използването им за различни цели, като 
например в процесите за добиване на 
биоенергия, при условие че се 
изпълняват строги условия, които 
свеждат до минимум свързаните с това 
рискове за здравето.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 8 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 (8a) Регламент (ЕО) № 1923/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 18 декември 2006 г. за изменение на 
Регламент (ЕО) № 999/2001 относно 
определяне на правила за превенция, 
контрол и ликвидиране на някои 
трансмисивни спонгиформни 
енцефалопати създава правната 
възможност, при спазване на 
определени условия, употребата на 
месокостно брашно в храна, 
предназначена за непреживни 
животни да бъде разрешена отново. 
Изрично се посочва, че важно условие 
за смекчаването на съществуващата 
забрана на месокостно брашно е 
наличието на тестове, които да 
могат да различават животински 
протеини от различни видове 
животни. Ето защо Европейската 
комисия прави всичко възможно да 
постави на разположение във 
възможно най-кратък срок утвърдени 
тестове, специфични за отделните 
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видове, така че месокостното брашно 
да може да се използва като ценен 
източник на протеини в 
животинската храна за непреживни 
животни, като се изключва 
канибализмът.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 8 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 (8б) В миналото използването на 
кухненски и хранителни отпадъци в 
животинската храна доведе в редица 
случаи до избухване на инфекциозни 
болести при животните. Освен това, 
ако е разрешено животинската храна 
да съдържа кухненски и хранителни 
отпадъци, не може да се гарантира, 
че материал, произхождащ от 
животни от определен вид, няма да 
попадне в храната на животно от 
същия вид.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Основната отговорност за 
изпълнението на операциите в 
съответствие с настоящия регламент 
следва да се носи от операторите. 
Същевременно общественият интерес от 
предотвратяване на рискове за 
общественото здраве и здравето на 
животните изисква наличието на 
система за събиране и унищожаване, 
която да гарантира безопасното 
унищожаване на страничните 
животински продукти, които не могат 

(19) Основната отговорност за 
изпълнението на операциите в 
съответствие с настоящия регламент 
следва да се носи от операторите. 
Същевременно общественият интерес от 
предотвратяване на рискове за 
общественото здраве и здравето на 
животните изисква наличието на 
система за събиране и унищожаване, 
която да гарантира безопасното 
унищожаване на страничните 
животински продукти, които не могат 
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да бъдат използвани или не се използват 
поради икономически съображения. 
Държавите-членки следва да заделят 
достатъчно средства за необходимата за 
целта инфраструктура и да гарантират 
безпроблемната й работа. Мащабът на 
системата за събиране и унищожаване 
следва да отчита действителното 
количество на страничните животински 
продукти, натрупващо се в конкретната 
държава-членка. Той следва да отразява 
също така в качеството на предпазна 
мярка необходимостта от увеличен 
капацитет за унищожаване в случай на 
мащабна поява на трансмисивни 
болести или временни технически 
проблеми в съществуващ обект за 
унищожаване. На държавите-членки 
следва да бъде разрешено да 
сътрудничат помежду си и с трети 
страни, при условие че се изпълняват 
целите на настоящия регламент.

да бъдат използвани или не се използват 
поради икономически съображения. 
Държавите-членки и техните 
поднационални органи със съответни 
правомощия следва да заделят 
достатъчно средства за необходимата за 
целта инфраструктура и да гарантират 
безпроблемната й работа. Мащабът на 
системата за събиране и унищожаване 
следва да отчита действителното 
количество на страничните животински 
продукти, натрупващо се в конкретната 
държава-членка. Той следва да отразява 
също така в качеството на предпазна 
мярка необходимостта от увеличен 
капацитет за унищожаване в случай на 
мащабна поява на трансмисивни 
болести или временни технически 
проблеми в съществуващ обект за 
унищожаване. На държавите-членки и 
техните поднационални органи със 
съответни правомощия следва да бъде 
разрешено да сътрудничат помежду си и 
с трети държави, при условие че се 
изпълняват целите на настоящия 
регламент.

Обосновка

Органите на поднационално равнище се включват в правилното изпълнение на 
регламента.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) Страничните животински продукти 
следва да бъдат класифицирани в три 
категории, които отразяват степента на 
риск, която те представляват за 
общественото здраве и здравето на 
животните въз основа на оценки на 
риска. Материалът с висока степен на 
риск следва да бъде използван 

(25) Страничните животински продукти 
следва да бъдат класифицирани в три 
категории, които отразяват степента на 
риск, която те представляват за 
общественото здраве и здравето на 
животните въз основа на оценки на 
риска. Материалът с висока степен на 
риск следва да бъде използван 
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единствено за цели извън хранителната 
верига на животните, а приложението на 
материал с по-ниска степен на риск 
следва да се разрешава при условия на 
осигурена безопасност.

единствено за цели извън хранителната 
верига на животните, а приложението на 
материал с по-ниска степен на риск 
следва да се разрешава при условия на 
осигурена безопасност. По-специално 
следва да се полагат всички възможни 
усилия за насърчаване на 
използването на страничните 
животински продукти като 
източник на биоенергия. 

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 34

Текст, предложен от Комисията Изменение

(34) Унищожаването на страничните 
животински продукти и производните 
им продукти следва да става в 
съответствие с екологичното 
законодателство по отношение на 
депонирането и изгарянето на 
отпадъците. С цел постигане на 
последователност, изгарянето следва да 
става в съответствие с Директива 
2000/76/EО на Европейския парламент и 
на Съвета от 4 декември 2000 г. относно 
изгарянето на отпадъците. Съвместното 
изгаряне на отпадъци, било то като 
операция по оползотворяване или 
унищожаване, подлежи на условия по 
отношение на одобряването и 
дейността, които са сходни с тези при 
изгарянето на отпадъци, по-специално 
що се отнася до пределните стойности 
за емисиите във въздуха, изпускането на 
отпадни води и остатъчни продукти, 
контрола и проследяването и 
изискванията за провеждане на 
измервания. Следователно прякото 
съвместно изгаряне без предварителна 
преработка на всички три категории 
материал следва да бъде разрешено.

(34) Унищожаването на страничните 
животински продукти и производните 
им продукти следва да става в 
съответствие с екологичното 
законодателство по отношение на 
депонирането и изгарянето на 
отпадъците. С цел постигане на 
последователност, изгарянето следва да 
става в съответствие с Директива 
2000/76/EО на Европейския парламент и 
на Съвета от 4 декември 2000 г. относно 
изгарянето на отпадъците. Съвместното 
изгаряне на отпадъци, било то като 
операция по оползотворяване или 
унищожаване, подлежи на условия по 
отношение на одобряването и 
дейността, които са сходни с тези при 
изгарянето на отпадъци, по-специално 
що се отнася до пределните стойности 
за емисиите във въздуха, изпускането на 
отпадни води и остатъчни продукти, 
контрола и проследяването и 
изискванията за провеждане на 
измервания. Следователно прякото 
съвместно изгаряне без предварителна 
преработка на всички три категории 
материал следва да бъде разрешено. В 
допълнение следва да бъдат приети 
конкретни разпоредби за 
одобряването на предприятия за 
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изгаряне с малък капацитет.

Обосновка

Член 12 и приложение ІV от действащия Регламент (ЕО) № 1774/2002 предвиждат 
конкретни условия за одобрението на предприятия за изгаряне с малък капацитет. 
Разпоредбите се запазват в мерките за прилагане, разработени от Комисията.  

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 35

Текст, предложен от Комисията Изменение

(35) Приложението на странични 
животински продукти или производните 
им продукти като гориво в процеса на 
горене следва да бъде разрешено и не 
представлява операция по унищожаване 
на отпадъци. Това приложение обаче 
следва да се осъществява при условия, 
които гарантират защитата на 
общественото здраве и здравето на 
животните, както и съответните 
екологични норми.

(35) Приложението на странични 
животински продукти или производните 
им продукти като гориво в процеса на 
горене или като източник на 
биоенергия следва да бъде разрешено и 
не представлява операция по 
унищожаване на отпадъци. Това 
приложение обаче следва да се 
осъществява при условия, които 
гарантират защитата на общественото 
здраве и здравето на животните, както и 
съответните екологични норми.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 40 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 (40a) Директива 2002/98/EО 
установява, че страничните 
животински продукти са включени в 
обхвата на законодателството 
относно отпадъците, когато те се 
унищожават чрез изгаряне, 
съхраняват се в депа за отпадъци или 
се изпращат в предприятие за 
производство на биогаз или компост. 
Тази директива също така 
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упълномощава Комисията да уточни 
при какви обстоятелства определени 
материали не са отпадъци. Преди 
датата, от която започва да се 
прилага настоящият регламент, 
Комисията следва да предложи 
подходящи мерки в съответствие с 
тази директива, които допълнително 
да разяснят, че използваните като 
гориво странични животински 
продукти не попадат в обхвата на 
законодателството относно 
отпадъците.

Обосновка

Комисията следва да разясни, че страничните животински продукти, използвани 
като гориво, не попадат в обхвата на европейското законодателство относно 
отпадъците. 

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 41

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41) С цел гарантиране защитата на 
хранителната верига на хората и 
животните е целесъобразно да бъдат 
уточнени изискванията, приложими към 
пускането на пазара на странични 
животински продукти и производните 
им продукти, предназначени за целите 
на храненето на животните, и на 
органични торове и подобрители на 
почвата. За целите на храненето на 
животните следва да се използва само 
материал от категория 3. Торовете, 
произведени на основата на странични 
животински продукти, могат да имат 
отражение върху безопасността на 
хранителната верига на хората и 
животните. Когато са произведени от 
протеинов материал, към тях следва 
да се добави компонент, например 

(41) С цел гарантиране защитата на 
хранителната верига на хората и 
животните е целесъобразно да бъдат 
уточнени изискванията, приложими към 
пускането на пазара на странични 
животински продукти и производните 
им продукти, предназначени за целите 
на храненето на животните, и на 
органични торове и подобрители на 
почвата. За целите на храненето на 
животните следва да се използва само 
материал от категория 3. Торовете, 
произведени на основата на странични 
животински продукти, могат да имат 
отражение върху безопасността на 
хранителната верига на хората и 
животните. 
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неорганично или несмилаемо 
вещество, с цел предотвратяване на 
прякото им приложение за хранене на 
животни.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 45

Текст, предложен от Комисията Изменение

(45) Регламент (ЕО) № 1774/2002 
допуска даването като храна на 
материал от категория 1 на застрашени 
видове лешоядни птици, живеещи в 
своите естествени местообитания. С цел 
да се осигури адекватен инструмент за 
запазването на тези видове, тази 
практика на хранене следва да остане 
разрешена съгласно настоящия 
регламент, в съответствие с условията, 
установени с цел предотвратяване 
разпространението на болести.

(45) Регламент (ЕО) № 1774/2002 
допуска даването като храна на 
материал от категория 1 на застрашени 
видове лешоядни птици, живеещи в 
своите естествени местообитания. С цел 
да се осигури адекватен инструмент за 
запазването на тези или на други 
застрашени или защитени видове, 
тази практика на хранене следва да 
остане разрешена съгласно настоящия 
регламент, в съответствие с условията, 
установени с цел предотвратяване 
разпространението на болести.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 47

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47) Настоящата дерогация относно 
заравянето и изгарянето на 
непреработени странични животински 
продукти следва да се разшири до 
райони, достъпът до които не е 
нормално осъществим или 
представлява риск за здравето и 
безопасността на служителите по 
събирането. Натрупаният опит при 
прилагането на Регламент (ЕО) 
№ 1774/2002 показва, че при такива 
извънредни обстоятелства 

(47) Настоящата дерогация относно 
заравянето и изгарянето на 
непреработени странични животински 
продукти следва да обхваща и райони, 
достъпът до които не е нормално 
осъществим, където събирането на 
страничните животински продукти 
би представлявало финансова или 
административна тежест или риск 
за здравето и безопасността на 
служителите по събирането. 
Натрупаният опит при прилагането на 
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унищожаването чрез заравяне или 
изгаряне на място може да бъде 
оправдано с цел гарантиране на бързото 
унищожаване на животните и 
недопускане разпространението на 
рискове от заболяване. Съвкупната 
територия на отдалечените райони в 
една държава-членка следва да бъде 
ограничена, така че да се гарантира 
изпълнението на общото задължение 
за наличие на съответна система за 
унищожаване, отговаряща на 
правилата, установени в настоящия 
регламент.

Регламент (ЕО) № 1774/2002 показва, че 
при такива извънредни обстоятелства 
унищожаването чрез заравяне или 
изгаряне на място може да бъде 
оправдано с цел гарантиране на бързото 
унищожаване на животните и 
недопускане разпространението на 
рискове от заболяване. Съвкупната 
територия на отдалечените райони в 
една държава-членка следва да се 
определя от компетентните 
национални органи.

Обосновка

Определянето на отдалечените райони следва да се извършва от отговорните за това 
компетентни национални органи.

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 ба) сурова храна за домашни животни 
от магазини на дребно или от 
помещения, прилежащи към пунктове 
за продажба, в които нарязването и 
складирането се извършват 
единствено с цел пряка продажба на 
потребителите на място;

Обосновка

Тези продукти следва да останат извън обхвата, както е в действащото 
законодателство. 
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Изменение 14

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква б б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бб) сурова храна за домашни животни 
за употреба на място от животни, 
заклани в стопанството по произход, 
за употреба като храна единствено 
от земеделския производител и 
неговото семейство, в съответствие 
с националното законодателство;

Обосновка

Тези продукти следва да останат извън обхвата, както е в действащото 
законодателство. 

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква г а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) тор, получен, съхраняван или 
използван като средство за 
наторяване в стопанството по 
произход;

Обосновка

Правилата за безопасно унищожаване и използване на странични животински 
продукти не са разработени така че да включват използването на тор в 
стопанството. 



PE418.148v02-00 92/113 RR\772070BG.doc

BG

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква г б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 гб) странични продукти от яйца, 
които се образуват, запазват, 
отстраняват или използват в 
стопанството по произход;

Обосновка
Видовете употреба, разрешени за определени продукти, като млякото и производните 
му продукти, следва да бъдат същите, както тези за странични продукти, които са 
изложени на сходни рискове и с които се борави в стопанството по произход, като 
например яйцата и черупките от яйца.

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 3 – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Настоящият регламент не се 
прилага за следните производни 
продукти, които подлежат на 
специалния режим, уреден в глава VІ:

3. За следните производни продукти се 
прилага единствено специалният 
режим, уреден в глава VІ:

Обосновка

Разясняване на обхвата на регламента.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 3 – буква е а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 еа) крайни продукти от безопасната 
обработка на биогорива, получени от 
странични животински продукти.
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Обосновка

Когато се използва лой като суровина за производство на биогориво, страничните 
продукти като глицерол и калиев сулфат може да бъдат считани за безопасни след 
процеса на преработка на мазнините в рафинерията. Използването им следва да бъде 
разрешено без допълнителни ограничения. 

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 3 – точка 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5)    „домашен любимец“ означава 
всяко животно, принадлежащо към 
животински вид, обичайно хранен и 
стопанисван от хората за цели, различни 
от селско стопанство, и посочен в 
приложение І към Регламент (ЕО) 
№ 998/2003; 

(5)    „домашен любимец“ означава 
всяко животно, принадлежащо към 
животински вид, хранен, развъждан 
или стопанисван от хората за цели, 
различни от селско стопанство, но 
който по принцип не се консумира от 
хората, нито се използва за храна на 
селскостопански животни в 
Общността;

Обосновка

Позоваването на Регламент (ЕО) № 998/2003 относно движението с нетърговска цел 
на домашни любимци не следва да се използва като изчерпателен списък, тъй като 
това би представлявало неволно ограничаване на обхвата на настоящия регламент.

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 3 – точка 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) „пускане на пазара“ означава всяко 
действие, чиято цел е да се продават 
странични животински продукти или 
производните им продукти на трето 
лице в Общността или всяка друга 
форма на доставка срещу заплащане или 
безплатно до такова трето лице или 
складиране с цел доставка до такова 

(8) „пускане на пазара“ означава всяко 
действие, чиято цел е да се продават 
странични животински продукти, 
производните им продукти или готови 
продукти на трето лице в Общността 
или всяка друга форма на доставка 
срещу заплащане или безплатно до 
такова трето лице, или складиране с цел 
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трето лице; доставка до такова трето лице;

Обосновка

Понятието „готов продукт“ следва да бъде включено с цел изясняване и по-прецизно 
разграничение между „производни продукти“ и „готови продукти“.

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 3 – точка 15 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 (15a) „готов продукт“ означава всеки 
продукт, обработен в съответствие с 
настоящия регламент и опакован в 
търговска опаковка;

Обосновка

Определението за „преработени продукти“ според действащия Регламент (ЕО) 
№ 1774/2002 е също толкова общо, колкото определението за „производни продукти“.  
Както старото, така и новото определение включват продукти от първична, 
вторична, третична... преработка и междинни продукти и могат да бъдат 
тълкувани освен това като отнасящи се и до готови продукти. Произлизащата от 
това общо определение неяснота следва да бъде избегната посредством включване на 
определение за „готов продукт“. Това също така ще позволи по-ясното определяне на 
„крайната точка на прилагане“ на регламента.

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 3 – точка 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

 (23) „отдалечен район“ означава район, 
в който животинската популация е 
толкова малка и който е толкова 
отдалечен от съоръженията за 
унищожаване, че мерките, нужни за 
уреждане на събирането и 
транспортирането на странични 
животински продукти, биха създали 
прекалено много затруднения в 

(23) „отдалечен район“ означава район, 
който е толкова отдалечен от 
съоръженията за унищожаване, че 
мерките, нужни за уреждане на 
събирането и транспортирането на 
странични животински продукти, биха 
създали прекалено много затруднения, 
било то от финансова или от 
административна гледна точка, в 
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сравнение с унищожаването им на 
място;

сравнение с унищожаването им на 
място. Компетентният орган на всяка 
държава-членка поема 
отговорността да определи 
отдалечените райони на своя 
територия;

Обосновка

Определянето на отдалечените райони следва да се извършва от отговорните за това 
компетентни национални органи.

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите-членки трябва да имат 
на своя територия адекватна 
инфраструктура, която гарантира, че 
страничните животински продукти се

1. Всяка държава-членка и нейните 
поднационални органи със съответни 
правомощия, трябва да гарантира, че 
на нейна територия е налична 
адекватна инфраструктура, която 
гарантира, че страничните животински 
продукти се:

Обосновка

Органите на поднационално равнище се включват в правилното изпълнение на 
регламента.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите-членки: 2. Държавите-членки и техните 
поднационални органи със съответни 
правомощия: 

Обосновка

Органите на поднационално равнище се включват в правилното изпълнение на 
регламента.
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Изменение 25

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) осигуряват система за събирането и 
унищожаването на странични 
животински продукти, която работи 
ефективно и която се следи непрестанно 
от компетентния орган;

а) гарантират наличието на система 
за събирането и унищожаването на 
странични животински продукти, която 
работи ефективно и която се следи 
непрестанно от компетентния орган;

Обосновка
Държавите-членки трябва да гарантират спазването на действащите правила, но те 
не са задължени да осигурят за операторите ресурсите, необходими за 
съблюдаването на горепосочения принцип.

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) предприятия и обекти, към които 
се прилага раздел 2 на глава VІ, с 
изключение на предприятията, 
посочени в член 6, параграф 1, буква е).

заличава се

Обосновка

Настоящото изменение е вследствие на изменението, чрез което се въвежда нова 
буква еa) в член 6, параграф 1.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 9 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) изискванията, приложими към 
изгарянето, съвместното изгаряне и 

а) изискванията, приложими към 
горенето и изгарянето и съвместното 
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горенето на странични животински 
продукти и производните им продукти, 
посочени в член 6, параграф 1, букви в), 
г) и д); 

изгаряне в ниско- и 
висококапацитетни предприятия на 
странични животински продукти и 
производните им продукти, посочени в 
член 6, параграф 1, букви в), г) и д); 

Обосновка

Член 12 и приложение ІV от действащия Регламент (ЕО) № 1774/2002 предвиждат 
конкретни условия за одобрението на предприятия за изгаряне с малък капацитет. 
Разпоредбите се запазват в мерките за прилагане, разработени от Комисията.  

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 13 – буква й

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) сухоземни безгръбначни, различни 
от видове, които са патогенни за 
хората или животните;

заличава се

Обосновка

Материалите от категория 3 по принцип следва да бъдат подходящи за употреба 
като храна за животни и следователно не бива да включват материали със 
съмнителен произход.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 13 – буква к

Текст, предложен от Комисията Изменение

к) умрели животни и части от тях 
от зоологическите родове Rodentia и 
Lagomorpha, с изключение на 
материал от категория 1 или 
категория 2, посочен в член 12, букви 
а)—ж);

заличава се
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Обосновка

Материалите от категория 3 по принцип следва да бъдат подходящи за употреба 
като храна за животни и следователно не бива да включват материали със 
съмнителен произход.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 14 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Членове 11, 12 и 13 могат да бъдат 
изменяни от Комисията с цел 
отчитане на научния напредък по 
отношение оценката на нивата на риск, 
при условие че този напредък може да 
бъде установен на основата на оценка на 
риска, извършена от съответната научна 
институция. Никой от изброените в тези 
членове странични животински 
продукти обаче не може да бъде 
премахван от списъците и в тях могат да 
се правят само промени на категорията 
на продукти или да се добавят 
допълнителни странични животински 
продукти.

По искане на компетентен 
национален орган или по своя 
собствена инициатива Комисията 
може да измени членове 11, 12 и 13 с 
цел отчитане на научния напредък по 
отношение оценката на нивата на риск, 
при условие че този напредък може да 
бъде установен на основата на оценка на 
риска, извършена от съответната научна 
институция. Никой от изброените в тези 
членове странични животински 
продукти обаче не може да бъде 
премахван от списъците и в тях могат да 
се правят само промени на категорията 
на продукти или да се добавят 
допълнителни странични животински 
продукти.

Обосновка

Държавите-членки и техните компетентни органи имат възможността да 
инициират дискусия в рамките на Постоянния комитет относно евентуално 
адаптиране на определението за категории за научен прогрес. 
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Изменение 31

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) формата на водената документация; а) минималното съдържание на 
водената документация;

Обосновка

Логично е минималното съдържание да се установи чрез процедурата по 
комитология, но форматът следва при всяко положение да се регулира от 
държавите-членки. 

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1 – буква б 

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) хранене на селскостопански животни, 
различни от животните с ценна кожа, с 
кухненски отпадъци или с храни за 
животни, съдържащи кухненски 
отпадъци или добити от кухненски 
отпадъци;

б) хранене на селскостопански животни, 
различни от животните с ценна кожа, с 
нестерилизирани кухненски отпадъци 
или с храни за животни, съдържащи 
кухненски отпадъци или добити от 
такива кухненски отпадъци;

Обосновка

Парламентът многократно подчерта, че е необходимо безопасно оползотворяване, 
стерилизация и унищожаване на кухненски отпадъци с оглед прилагането на общата 
забрана при храните за животни (вж. позицията на ЕП в законодателната 
процедура, утвърждаваща Регламент (ЕО) № 1774/2002 и неговата позиция при 
първото четене на директивата относно отпадъците, приета на 13 февруари 2007 г.) 
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Изменение 33

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 За целите на буква a) държавите-
членки могат да определят прагови 
нива за случайно наличие на малки 
количества животински протеини в 
храните за животни, което може да 
бъде избегнато единствено 
посредством вземането на 
несъразмерни мерки. 

Обосновка

Забраната за „вътрешновидовото рециклиране“ доведе до разделяне на 
преработвателните вериги за странични животински продукти от различни видове 
животни. Държавите-членки следва да разполагат с известна степен на гъвкавост по 
отношение на следите от животински протеини от същия вид. 

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1 – алинея 1 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 За целите на буква б) държавите-
членки гарантират, че кухненските 
отпадъци се унищожават по 
проверим начин от лицензирани 
предприятия, стерилизират се и се 
унищожават по безопасен начин, 
посредством подходящи операции. 
Държавите-членки могат да 
разрешават използването на 
кухненски отпадъци в храните за 
прасета само при условие че се 
упражнява пълен контрол за 
безопасно оползотворяване, 
стерилизация и съблюдаване на 
останалите разпоредби на 
настоящия регламент.
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Обосновка

Парламентът многократно подчерта, че е необходимо безопасно оползотворяване, 
стерилизация и унищожаване на кухненски отпадъци с оглед прилагането на общата 
забрана при храните за животни (вж. позицията на ЕП в законодателната 
процедура, утвърждаваща Регламент (ЕО) № 1774/2002 и неговата позиция при 
първото четене на директивата относно отпадъците, приета на 13 февруари 2007 г.) 

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 20 – буква д – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) в случай на оборски тор, съдържание 
на храносмилателния тракт, отделено 
от храносмилателния тракт, мляко, 
продукти на основата на млякото и 
коластра, за които компетентният орган 
счита, че не представляват никакви 
сериозни рискове за разпространение на 
тежки трансмисивни болести, със или 
без предварителна преработка;

ii) в случай на оборски тор, съдържание 
на храносмилателния тракт, мляко, 
продукти на основата на млякото и 
коластра, както и яйца и яйчни 
продукти, за които компетентният 
орган счита, че не представляват 
никакви сериозни рискове за 
разпространение на тежки 
трансмисивни болести, със или без 
предварителна преработка;

Обосновка

Фактът, че съдържание на храносмилателния тракт се използва в предприятия за 
производство на биогаз и компост, не следва да задължава операторите да 
извършват скъпоструващо и ненужно предварително отделяне. Отделен и изчистен, 
храносмилателният тракт следва да се класифицира като материал от категория 3. 
Допълнително се предлага яйцата и яйчните продукти да се третират на същата 
основа, както млякото и непреработените продукти, за целите на разрешените 
видове употреба. 

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 22 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) в случая на материали от категория 2 
и 3, и ако компетентният орган е 

д) в случая на материали от категория 2 
и 3, и ако компетентният орган е 
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разрешил това: разрешил това:

i) използвани за приготвянето и 
полагането върху земи на 
биодинамични разтвори, посочени в 
приложение I, част A, точка 2.3 от 
Регламент (ЕО) № 2092/91;

i) използвани за приготвянето и 
полагането върху земи на 
биодинамични разтвори, посочени в 
приложение I, част A, точка 2.3 от 
Регламент (ЕО) № 2092/91;

ii) използвани за храненето на 
домашни любимци;

Обосновка

Действащият Регламент (ЕО) № 1774/2002 разрешава употребата единствено на 
материали от категория 3 за преработена храна за домашни животни. 
Разрешението за хранене на домашни любимци с непреработени материали от 
категории 2 и 3 е в противоречие с общите принципи на правилата за страничните 
животински продукти. Възможно е също така да доведе до измами, т.е. 
неконтролирано насочване на такива непреработени материали към нежелани форми 
на употреба.

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 22 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 дa) използвани за храна за домашни 
любимци, в случая на материал от 
категория 3, и при издадено от 
компетентния орган одобрение;

Обосновка

Целта е да не се споменава употребата на материали от категории 1 и 2 като храна 
за домашни любимци. 

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1 – буква ж а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 жа) транспорта, преработката, 
приложението и унищожаването на 
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кухненски и хранителни отпадъци; до 
приемане на съответни разпоредби, 
държавите-членки могат да приемат 
нови или запазят съществуващи 
национални разпоредби относно 
транспорта, преработката, 
приложението и унищожаването на 
кухненски и хранителни отпадъци. 

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Компетентният орган може да 
разреши чрез дерогация от раздел 1 и 2 
и в съответствие с условията, 
определени съгласно параграф 3 от 
настоящия член, даването за храна на 
материал от категория 1, посочен в член 
11, буква б), подточка ii), на животни в 
зоологически градини и на застрашени 
или защитени видове лешоядни птици, 
живеещи в своето естествено 
местообитание.

2. Компетентният орган може да 
разреши, чрез дерогация от раздел 1 и 2 
и в съответствие с условията, 
определени съгласно параграф 3 от 
настоящия член, даването за храна на 
материал от категория 1, посочен в член 
11, буква б), подточка ii), на животни в 
зоологически градини и на застрашени 
или защитени видове, живеещи в своето 
естествено местообитание.

Обосновка

Това изключение следва да се отнася до храненето на застрашени или защитени 
видове, за които са характерни недостигът на храна и намаляващите популации. 
Правилата по прилагането и съответните видове се определят съгласно член 48, 
параграф 4 (комитет).

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 3 – буква б – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) видовете лешоядни птици в 
определени държави-членки, на които 

i) видовете в определени държави-
членки, на които такъв материал може 
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такъв материал може да се дава за храна да се дава за храна; 

Обосновка

Това изключение следва да се отнася до храненето на застрашени или защитени 
видове, за които са характерни недостигът на храна и намаляващите популации. 
Правилата по прилагането и съответните видове се определят съгласно член 48, 
параграф 4 (комитет).

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) чрез изгаряне или заравяне на място 
или чрез други начини под официален 
надзор, които не допускат предаването 
на рискове за общественото здраве и 
здравето на животните, на материали от 
категория 1, посочени в член 11, 
буква б), подточка ii), материали от 
категория 2 и материали от категория 3 
в райони, достъпът до които е 
практически невъзможен или достъпът 
до които би бил възможен само при 
обстоятелства, които представляват 
риск за здравето и безопасността на 
служителите, извършващи събирането и 
които са свързани с географски или 
климатични причини или са следствие 
от природно бедствие, или когато 
достъпът би изисквал използването на 
непропорционални средства за 
оползотворяване;

в) чрез изгаряне или заравяне на място 
или чрез други начини под официален 
надзор, които не допускат предаването 
на рискове за общественото здраве и 
здравето на животните от материали от 
категория 1, посочени в член 11, 
буква б), подточка ii), материали от 
категория 2 и материали от категория 3 
в райони, достъпът до които е 
практически невъзможен, достъпът до 
които би наложил непропорционална 
финансова или административна 
тежест или достъпът до които би бил 
възможен само при обстоятелства, 
които представляват риск за здравето и 
безопасността на служителите, 
извършващи събирането и които са 
свързани с географски или климатични 
причини или са следствие от природно 
бедствие, или когато достъпът би 
изисквал използването на 
непропорционални средства за 
оползотворяване;
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Изменение 42

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) чрез средства, различни от изгаряне 
или заравяне на място под официален 
надзор на материали от категория 2 и 
категория 3, които не представляват 
риск за общественото здраве и здравето 
на животните и които възникват в 
производствените помещения на 
оператори, боравещи със седмичен обем 
такива странични животински продукти, 
който не превишава определения в 
съответствие с буква в) от първата 
алинея от параграф 4 във връзка с 
естеството на извършваните дейности и 
видовете, от които произхождат 
съответните странични животински 
продукти;

г) чрез средства, включващи изгаряне 
или заравяне на място под официален 
надзор на материали от категория 2 и 
категория 3, които не представляват 
риск за общественото здраве и здравето 
на животните и които възникват в 
производствените помещения на 
оператори, боравещи със седмичен обем 
такива странични животински продукти, 
който не превишава определения от 
компетентните национални органи 
обем, във връзка с естеството на 
извършваните дейности и видовете, от 
които произхождат съответните 
странични животински продукти;

Обосновка

Определянето на максимални обеми, подлежащи на опростено унищожаване, следва 
да се извършва от отговорните за това компетентни национални органи.

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 1 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 дa) без да се засяга член 15, параграф 1, 
компетентните органи могат да 
разрешат мерки, насочени към 
временното съхраняване на животни 
и части от животни, отговарящи на 
определението от член 12, буква е), в 
условия, които предотвратяват 
възникването на рискове за 
общественото здраве и здравето на 
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животните, преди тяхното 
унищожаване в съответствие с член 
20 от настоящия регламент;

Обосновка

Въвеждането на възможност за съхраняване увеличава гъвкавостта по отношение на 
събирането на страничните животински продукти, без да се излагат на риск 
общественото здраве и здравето на животните. Тази гъвкавост ще подобри 
устойчивостта и екологичния профил на събирането на страничните животински 
продукти (СЖП) поради по-рядкото им събиране и вероятността да се събират по-
малки обеми от тях.

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Големината на посочените в параграф 
1, буква б)отдалечените райони в 
дадена държава-членка не може да 
надхвърля процент от големината на 
нейната сухоземна територия. 

2. Големината на посочените в параграф 
1, буква б) отдалечени райони в дадена 
държава-членка не може да надхвърля 
процент, който се определя въз основа 
на географски критерии и на 
преброяването на добитъка в района. 

Обосновка

Критерий, базиращ се на площта, е недостатъчен за разширяването на 
определението за отдалечени райони. Други аспекти, като например броя на 
добитъка на определена площ и статута на остров, следва също да се вземат 
предвид.

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 4 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) условията, целящи да гарантират 
контрол над рисковете за общественото 
здраве и здравето на животните при 
изгарянето и заравянето на място;

а) условията, целящи да гарантират 
контрол над рисковете за общественото 
здраве и здравето на животните при 
изгарянето и заравянето на материал 
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на място, както и временното 
съхраняване на животни и части от 
животни до тяхното унищожаване;

Обосновка

Въвеждането на възможност за съхраняване увеличава гъвкавостта по отношение на 
събирането на страничните животински продукти, без да се излагат на риск 
общественото здраве и здравето на животните. Тази гъвкавост ще подобри 
устойчивостта и екологичния профил на събирането на страничните животински 
продукти (СЖП) поради по-рядкото им събиране и вероятността да се събират по-
малки обеми от тях.

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 4 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) максималния процент от 
територията, посочен в параграф 2;

заличава се

Обосновка

Определянето на отдалечените райони следва да се извършва от отговорните за това 
компетентни национални органи.

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 28 – параграф 4 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) обема странични животински 
продукти във връзка с естеството на 
дейностите и видовете на произход, 
посочени в параграф 1, буква г);

в) критерии за определяне на обема на 
странични животински продукти във 
връзка с естеството на дейностите и 
видовете на произход, посочени в 
параграф 1, буква г);

Обосновка

Определянето на максимални обеми, подлежащи на опростено унищожаване, следва 
да се извършва от отговорните за това компетентни национални органи. При все 
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това Комисията следва да има правото да разработи хармонизирани критерии за 
определяне на тези обеми. 

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 30 - заглавие 

Текст, предложен от Комисията Изменение

Официален контрол Официален контрол и указания за 
добри практики

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 30 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 1a. Цялостната верига от странични 
животински продукти от мястото 
на създаването им до обработката, 
приложението или унищожаването 
им подлежи на контрол от страна на 
съответните служби.

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 30 – параграф 2 а (нов) 

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията гарантира, че 
указанията за добри практики, 
разработени, утвърдени и ревизирани 
в съответствие с глава ІІІ от 
Регламент (ЕО) № 183/2005 за 
определяне на изискванията за 
хигиена на фуражите, включват 
практически насоки във връзка с 
изискванията на настоящия 
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регламент за съответния сектор.

Обосновка

Утвърдените от Регламент (ЕО) № 183/2005 указания предоставят насоки за 
съответния сектор и органите за контрол по отношение на компилирането и 
разясняването на изискванията за безопасност и HACCP, произтичащи от няколко 
европейски законодателства. Указанията представляват важен инструмент, по-
специално за малките и средни предприятия, за правилно прилагане на 
законодателството на ЕС и са ефикасен инструмент за самоконтрол на 
предприятията. Задължението за включване на изискванията на регламента за 
страничните животински продукти в тези указания би ги допълнило с един важен 
аспект на законодателството на ЕС в областта на безопасността. 

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 31 – параграф 1 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 ба) налага конкретни задължителни 
изисквания към предприятия и 
съоръжения с цел премахване на 
съществуващите дефицити.

Обосновка

В допълнение към временното спиране на действието или отнемането на одобрения, 
компетентните органи следва да имат правомощия да премахват съществуващи 
дефицити и да поставят задължителни изисквания.

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 32 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава-членка изготвя за 
своята територия списък на 
предприятията, обектите и 
ползвателите, одобрени или 
регистрирани в съответствие с 
настоящия регламент, и на обектите, за 

1. Всяка държава-членка и нейните 
поднационални органи със съответни 
правомощия изготвя за своята 
територия списък на предприятията, 
обектите и ползвателите, одобрени или 
регистрирани в съответствие с 
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които е предоставена информация в 
съответствие с член 40, параграф 3.

настоящия регламент, и на обектите, за 
които е предоставена информация в 
съответствие с член 40, параграф 3.

Обосновка

Органите на поднационално равнище се включват в правилното изпълнение на 
регламента.

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 7 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Дерогации от параграфи 1—4 могат 
да бъдат дадени от Комисията по 
отношение експедирането на оборски 
тор, който се транспортира между 
две точки в едно и също стопанство или 
между стопанства, разположени в 
граничните райони на държавите-
членки с обща граница.

7. Дерогации от параграфи 1—4 могат 
да бъдат дадени от Комисията по 
отношение експедирането на оборски 
тор или на суровини за биоенергия, 
които се транспортират между две 
точки в едно и също стопанство или 
между стопанства, разположени в 
граничните райони на държавите-
членки с обща граница.

Обосновка

Следва да има възможност за дерогации не само за превозването на оборски тор, а 
също така и за превозването на материали, използвани като възобновяем източник на 
енергия. 

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 41 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 2а. Готовите продукти могат да 
бъдат пускани на пазара без 
ограничения.  

Обосновка

При положение че предложението предвижда т. нар. „крайна точка на прилагане“ за 
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производни продукти, предназначени за по-нататъшна преработка, обработка или 
преобразуване в специализирани предприятия (например козметични продукти, 
лекарствени продукти...), би било логично да се предвиди подобна крайна точка на 
прилагане за готовите продукти, които повече няма да бъдат обработвани, 
преобразувани или преработвани, а се пускат на пазара в опаковка, готови за 
продажба, каквито са например храните за домашни любимци, произведени в 
съответствие с изискванията на регламента за безопасност. 
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